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. I. 

Til dem, som forkynner eller lserer i 
det norske mal. 

(Daghlackt 13. februar 1887.) 

Til bokavlens msen, til blaclenes, kirkens, 
skolens har jeg i lang ticl villet henvende nogen 
ord, og nu synes jeg, lejligheden er kommen. Den 
er en liten bok, som heter n Hvem skal vinne?" 
af overlserer K. Kniidsen. 

Blant de trofaste msen og kvinner 'mellem os 
(og jeg fhmeiy at forholdsvis. har Norge et ikke sa 
litet tal), som er teldets i en god gserning, og som for 
dens skyld har gjort sig ona til maskiner med jsevnt 
intak. sk0tsel og arbejd, uten at det kommer dem 
selv til gode; blant disse — „sedlinger" kaller 
Wergeland dem — med mal langt utover deres 
tid og derfor ofte litet forstat, har en her git os" 
sit testamente. Det er en sjselden grejt skreyeii 
bok; jeg for mih del kan ikke si a op en side i den 
uten at ta lserdom af, hvorledes vi skal skrive. sa , 
cdle sk0nneros. 

Men boken betyr mere for os sen som sa; jeg 
skal sige, hvad -intryk den har gjort. 

En man file en gang i sin ungdom ' en lampe — 
sa Isenge er det siden, at asnda brsente de den 
almindelige olje — ; lam}) en liar lyst over lians 
arbejd i vore lange vintrer, over bans kl0kt 4 bans Hid, 
hans hemmelige hann og bans lime hab; efterhvsert 
soin de nye oljer kom, paraffinen, trseoljen, petrole- 

1* 



umen, blev den gjort om; den blev ogsa forsynet 
med sma forbedringer, altid blant cle ftfrste. Men 
det er sam.me lampen, soni det er samrae niannen, 
der sitter under den, fra haret var tset og brunt, 
til det blev tynt og fallt; fra ryggen var rank, til 
den nil luter, — sekraften niindre og mindre, bok- 
staverne st0rre og st0rre likesom bans indre lys; 
og bunkerne om ham blev mange, og hyllerne 
vokste bestandig. 

Nu er den lampen sat ut til os, det siste, ban 
liar at gi. Den var vidnet i bans liv, lyset pa det. 
Mannen er sprogman, og ordform ernes, de nor she 
ordformer£ og saBtningers love, som de grejde sig 
for ham opefter, — her er de! Under deres stille 
0jne pa bans talmodige, utrsettelige pennesving 
vant ban sine sejre; — matte latinen begynne at 
dra kl0rne ut af vore barns friske k0tt ; fik natur- 
fagene holde intog i vore skolestuer; og fra arbej- 
det under dette lampeskin fallt norskere ordlag i 
bladfolkenes penner, i skaldernes kunst, sa de nu 
forstas af flere i alle samfunslag. Han begynte 
i'0rst; ban begynte f0r selve ksere, gamle Ivar 
Aasen. 

Latinens tilbaketog, lrjemligere skole, norskere 
ord, naturligere ordlag, disse „sma midler" bar kanske 
mere &n de store gjort vort norske samfun storre 
siden da; d.. v. s. at nu kan sa mange flere h0re 
og laese sig samfun til, aan som da kunde. 

Denne lampen, som i sin ticl tsendte for ham 
selv, og som, idelig gjort nyere, nu bydes os, den 
vil ban skal lyse pa vore arbejdsbord. 

I formen er det, som navnet siger, et opg0r 
med nogen af dem, han bar ksempet mot gennem . 
mere sen en maanneskealder ; i dette opg0r Hgger sa den 
lysende forklaring; latinens vrede konservative, de 
f0rste, han kom ut for, bare .nsevnes; dem bar ban 



lagt bakut; — kampen star nu med bondemalets 
strasvere. 

Hvem skal vinne, enten vi eller de? En-ten 
de, der tar sproget, som vort aridsliv bar dannet 
det, og arbejder det videre ut med kvser dag; eller 
de, som vil kaste dette vsek mot et, som kanske. 
var landsgyldigt for mange hundre ar tilbake, men 
ikke siden. Hvem skal sejre, enten de, som i 
sproget holder pa et levende samfun; eller de, 
som hemmelig tror, et sprog med stor bokavl, 
skytende n} 7 t hvsert ar, engang skal brsennes her 
som en b} r gning eller forlates, og tomten ryddes 
for b0ndernes inrykkende samfun? Hvem skal 
vinne, evolutionisterne eller nihilisterne? . 

Jeg skal ikke her efterga bokens jsevne, sejers- 
trygge ferd; jeg siger bare, at de, som forkynner 
og lserer i norsk mal, bokavlens msen, bladenes, 
kirkens, skolens, — her er en lampe at fa. 



Til denne mm kenvisning, som jeg vet kunde 
vsere nyttig for mange, f0jer jeg noget af egen 
lagning om bygdemalenes fors0k pa at afl0se vort 
nuvserende norske mal i dannelsens mun og pen. 
Efter mit sk0h gar ikke tapeligere og unyttigere 
arbejd for sig i Norge. 

Bygdemalstraaveraes f0rste. store vidne, nar 
en stsevner dem in, liar vaeret og blir Vinje. Har 
il^ke Vinje vist, at „inalet" kan brukes til hvad 
som heist, jambred med vort daglige bokmal, ja 
frsemfor det? 

Jeg svarer nej; slik tale kan alene f0res, sa 
lavage vi fennu ikke liar vunnet kritik over vor bokavl; 
sa lsenge ingen man eller kvinne star .iblant os, 
som har fat myndighed til at sa3tte folk og ting pa 
deres plass. Nar den tid kommer, vil det bli 



klart for alle, at bvad Vinje synte os, var bygde- 
, malets magt til at skildre bondens naturf0lelse og 
familjeliv sanit bondens tanker og spot over vore 
andres liv eg grejer; — lier var bans foredrag 
siaende, ofte med stor magt til at taj- — alle for- 
s0k Isenger frseni var overssettelse, ofte kluntetnok; 
da minkede ban intrykket i steclet for at 0ke det, 
almindeliggjorde i stedet for at dele, afk0lte i stedet 
for at gl0cle op. 

Hvad er den kosteligste gam en i al bans 
skrift? Jo; at ta pa alt vort, isser det'fineste, med 
vadmelsvatt. Han knnde f0le 0mt og dypt spin 
fa. hvor hans oprinclelige natur blev tiltalt ; men den 
blev let clet motsatfce ; sprogsemnet inb0d uvilkarlig til 
at la^gge k0kkenets og borgestuens ban pa storstuen 
og bele garden. Den store uhjselpeliges selvf0lelse 
fik luft derved; men ogsa trseleblodet ; baegge dele. 

Noget af den gedleste f0lelse og det skarpeste 
vid i vor bokavl finnes hos Vinje; men alticl innen- 
for det sprogs rsekkevidde, han arbejdde i. 

Skulde nu beraf f0lge, at vi ma dele vort 
sprog i to efter semneme? Ingenlunde. Vi kan 
komme til Tyrol og til Scbweiz og b0re bjaslleklangen, 
folkesangen og den friske dialekttale, og vi bar 
nojagtig samme f0lelse af det beles overlegenbed i 
at gi naturstemningen og bondelivet; likesa bondens 
rammende spot over det fornemme vseseri, som 
snrrer om bans tunge arbejde. Bondesprogets 
naturlige fynd i spotten er et sikkert billede af 
-jordkraftens evige vselde, lekende mecl de benover- 
farende darskaber. Kultursprogets kunstnere tar 
farve og vederkvsegelse af det. Lass en af de 
nyeste tyske skildrere af tysk liv, og se, for en 
malende str0m af bondemal, der nn glir utover 
sproget. Hvem skulde trod det for bare nogen 
ar siden? 



Vistnok ini*0mmer en og annen af bondemalets 
strsevere, at trolldommen i Vinjes mal sluttede med 
aemnetj der var de semner, den d0de i. . De in- 
r0mmer, at kunde bonclenialet ikke bsere mere sen 
som sa, vant det aldrig ret til at bli lands- 

Men, siger de samme, Arne Garborg liar nu 
synt os, at bondemalet, arbejdet ut som et annet 
landsgyldigt mal, magter mere: mi t0r vi vsente, at 
det engang vil magte alt. 

Ja, bar Arne Garborg virkelig synt os det? 
Jeg liar Isest bans siste bok; ban bar utvilsomt 
den iineste sprogf0lelse, den smidigste sevne. Men 
min dom gar sammen med flere andres, som bar 
kunstnerisk sans: fors0ket, at skildre af vort 
nutidsliv I en by, selv det ra, med norsk bygdemaL 
det bar glippet. 

Best jeg sitter og lseser bam, tar jeg mig i, 
at jeg lange stykker broker mit eget mal og ikke 
bans; semnet voldte det og stilens and; jeg afl0ste 
ord for ord uten at vite det; Jian badde oversat, 
og jeg oversatte tilbake, — intil jeg stanstes af et 
ord, jeg ikke lsenger kunde afl0se, i alle fall ikke 
uten omtanke. Sa blev jeg skrsemt op; sa var 
intrykkets sansjTilighed ogsa borte. Ikke alene 
blev stemningen revet i tusene filler; f0rst mange 
dager efter gled intrykkene sammen i et m0nster af 
en vsevning. Men selv nu ligger en mat tone over 
det af noget, som jsevnt liar stemt farverne ner. 
Noget er skadd. 

Et sprog er jo dog ogsa talens billede af det 
liv, vi bar levd som folk, hele livet, ikke bare en 
del af det. Andsstr0nmingen gennem det ssetter 
af og former, sa det bestandig blir rikere og 
bekvemmere middel for os. 

Nar de 0verste i folket gennemgar en logisk 
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skole (som i latinens tid eller i filosofiens og den 
klassiske renaissances), sa blir sproget sikrere i 
sammenf0jningerne, fastere i tydning og form: gar 
der en str0m af f0lelse gennem andslivet (soin i 
romantikens tid), farves og gl0des det ; rejser sig et 
kritisk-analytisk bakstrtev, renskes det for fraser 
og annen arv, som er blet tankel0s. I en stserk 
national tid blir det rikere nedenifra; men slar en 
kulturb0lge mover med opfmnelser og opdagelser, 
f0lger en ordflom med utenfra. Enhvser, som vokser 
op i sproget, far uten at vite det en herlig arv af 
logisk orden i forestillingerne og farve over dem- 
lian far ogsa sevne og adkomst til at na videre ved 
arbejde. 

Alene et slikt sprog rsekker til for videnskabs- 
mannens barfine tse'nkning, eller omslutter og tegner 
alle livets b0lgende stemninger i skaldens kunst. 

Et sprog er mere sen ordene, som det ssettes 
sammen af, mere san ordenes former og klang; 
det er alt dette og der til det, som der ved kommer 
frsem : — sproget i dets inclre gl0gge sammenhseng, 
i dets ydre vsesen, i dets stemmef0ring og rytme ? 
i dets gi-ad af finhed og varme," af tseMve og kraft. 

Et dannet nutidsmaanneske kan ikke uten 
umadeligt tap flytte nt af sit sprog; flytter ban in 
i et annet, som kanske bserer mere i sig, nemlig 
af et st0rre folks st0rre liv, ja, da kan tapet med 
tiden tildels opvejes; naen flytter ban in i et, som 
stanste for mange binadre ar siden — ? Ingen 
malets -Arne Garborg kan med den st0rste sprog- 
kunst by vederlag. ^n sige cle mindre mestere. 
Ta Ivar Mortensons blad og lses! Sprogets rytme 
besvserer mig; det blir tilsist sa tungt, at jeg er 
ute og brojter. 

Og sa blir jeg efterhvaert elendig fattig i det; 
ban bar gjort noget ved mig, sa jeg har ikke min 



fulle anclsmagt. Akkurat soin kom han in i min 
lyse stue og tok ut vinduerne og satte andre in^ 
nogen sma nogen i bly rammer og med gr0ngult glas. 
Da pakommer mig "efterhanden .en bestemt f0lelse 
af kulcle, 

Har I set pa landet, nar en kommer til gards, 
som de ikke l^aanner, eller som ikke kommer belejlig? 
De star ute pa timet, en eller flere af husfolket, 
vender halve siden til og ser over skulderen, nndres, 
livem det kan vsere, eller hvad han vil. Hvor 
mangen gang liar ikke da apnet sig for mig et 
langt historisk fjsernsyn tilbake i utrygge tider, 
riks-ufredens, bloclhsevnens, misunnelsens b} r gderne. 
mellem, belt ner til omdragende slagskaamper, ugser- 
ningsniaen og truende fantefeflger. Eller de religi0se- 
overgangstider med hemmellg fastholden af gammel 
tro, og derfor luring- og forf0lgelse og straf. Mn 
lovtrsftttem.es utrygge clage med glubske inkassatorer 
i f0lge, slagsmal og hsevn;, den fallt sammen med 
brsenrievinets vserste voldstid. Fa kunde lease, faerre 
skrive, og irygt for svarteboken omkring dem, som 
kunde det. Ogsa signekaarringer og annet trollskab 
var deraecl; at ha noget utestaende med en var 
at vaare utryg for buskapen og alt, de atte. 

Og derifra og til vor tad? Jeg mener til det 
liv, vi lever idag, lyst og trygt i stort samfun, vi, 
som far laengsler af videnskabens opdagelser og- 
l0fter, og mot og fart i os af frihedskampene om- 
kring os, dem vi selv tar del i; sk0nhedsgiaede af 
verdenskunsten, varme af det kserlighedsarbejde, 
som gar pa om dagene, og som ingenting skrsemmer 
ner eller g0r traet; — kan nogen taanke sig, at 
sproget fra hin tid og bine tilstande kan bli sprog- 
for os? Aldrig kommer det til at kunne ga vore 
aerend. 

Uteii det raakker det ikke frsem. 



10 

Like sa lit soni en andsinagt, cler tilbyr sig 
at vsere alles vej til lykke, f. eks. kristendoinmen, 
kan hjselpe sig nied bare ,.de enfoldige", kan et 
sprog g0re det; det ma kunne baere hele vort ny, 
rike liv, eller det blir en tarvelig sektbevaegelse 
inidt i vanegangen, det ogsa. 

Bondens mal liar i vort genrejsningsarbejde 
liavt en sk0n opgave, det vet vi, — sere vaere 
Ivar Aasen og flere efter ham! Og at bondens 
barn gennem sit mal nu kan komme let og grejt 
op i det lanclsgyldige, — intet er naturligere; men 
det. som sigter pa mere, — — ja, det er synd pa 
de spildte kraefter og synd pa det lille folk, som 
ikke tiller tap. Dersom dette aenda var det hele; 
men at gii in pa en afvej er ikke altid sundt; og 
ogsa det bar vist sig. 



Arligars at baere bud om sig selv, salydende : 
Vi er de eneste innehavere af noi*sk mal; hvad er 
sa .1 andre? — — der ma da endelig tilsist komme 
noget ut af det? I sine innerste tanker at holde 
'bro'drene og s0strene for frsemmedfolk og skjegle 
•efter sa3terne deres som sine — ? Det gar da ikke 
-af uten at ssette mserker 3 — hvad? 

Bare at krseve den tilbakesattes ret avler 
stundom tanker, som ikke er gode; uret jaevnes 
sjaelden uten ved ny uret. Men bondemalets strae- 
vere lar sig nok ikke n0je med at krseve den til- 
bakesattes ret; de vet knapt selv, hvad de ikke vil 
kraeve; — se ordskiftet pa siste ting og somme 
blades tilrad. 

Sa gar det videre da. Ja, vi ksenner jo alle 
„de kristeliges og nationales" tanker om sig selv; 
det ligger i navnet, de gir sig. Vi er „de kriste- 
lige og nationale"; hvad er sa I andre? „Euro- 
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pseere u er vi, — selvf0lgelig ! De vil ha freem til 
landsgyldigt et sprog, som Europas his tori e stanste 
i for Here hundre ar siden; sa-ina da vi, som ejer 
defc, historien gar i r bli „europ3eere" ; — vsek med 
„europseerne" ! 

Jeg tsenker, vi skal vagte os, sa vi ikke gen- 
nem malstrsev driver op i bakstrsev ; det kan umulig 
sejre; men det kan altid hsefte os vsek, en halv 
msenneskealder eller sa. Vi var nu komne i god, 
st0 gang ;. — og hvor langt vi "rak, salsenge vi bare 
var et bondefolk, det vet vi. 

Hvorledes skulde vi ogsa ta os ut ved siden af 
svenshen med vort bondemal som landsgyldigt? 

Nar en ami en har det samme, som vi liar, 
men bare meget finere, har det magt over os, ofte 
en hel uvsentet ; vi kan regne os til f0lgerne ! — 
Nu kan svensk mal ikke ta sig fraem som vort pa 
et teater; det er tyngre. I samliv svensk og 
norsk imellem i utlandet tar svensken flere orcl og 
yendinger fra os sen vi fra ham (eller henne) ; vort 
er hsendigere og snarere. Men med vort bondemal 
mot hans europaeiske? Vi ksente os snart som bans 
almue ; i alle fall vilde lian ksenne det sa. 

Sa godt vi kunde, har vi „europseere" hjnlpet 
bonden frsem; vi bar frydefc os for hvsert et steg, 
han tok, til oplysning og frihed som til magt ; men 
mest nar bonden var god til at hjaelpe dcni efter, 
som star bakenom ham. 

Nu viser det sig, at netop de, som kaller sig 
„kristelige og nationale", de samme, som vil st0te 
os ut, de vil heller ikke kjselpe ham baleen for frsem 
til stemmeret. Os vsek og ham ikke frsem! 

„$er du arta" ? 

Men vi vender tilbake til sproget! Ogsa i det 
vil frsemgangens love vaere. stserkere sen de enkeltes 
vilje; og K. Knudsens lille bok viser os sa fcydelig- 
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at frsemgangen er den: at m0te bondens mal med 
vor dagligdagse tale; i dette m0te vil sa, lit om 
senn, utjsevning ga for sig. Nar den er i bedre 
gang, ksenner jeg mig tryg pa „bondesk0nnet u , som 
„de kristelige og nation ale" vsenter sig sa meget 
a ^j J e & tsenker, de far f0le det. 

D erf or alle I, som forkynner og lserer i det 
norske mal, bokavlens msen, bladenes, skolens, kir- 
kensj lad det bli dere en alvorlig sak, den, som 
gamle „overlsereren" her ssetter frsem! Lad ikke 
den sprogrej suing, som vi alle er glad i, vokse op 
til at gtfre skade — det vsere sig pa vort mal, pa 
vor politik ? pa vor f0lelse for hvaerandre som slsegt 
af samme folk. 

Ogsa i denne sak skal vi heist tr0ste os til 
de smd midler; — et slikt et som at k0pe K. 
Ivnudsens „ Unorsk og norsk" og la den sta pa 
vort arbejdsbord. Kanske gar det dig som mig, at 
det varer en god stund, f0r du husker pa, at den 
star der, og atter en lang stund, f0r du lserer at 
bruke den; men det kommer. 

Og tvilerdu pa vejen, sa bare lses hans „Hvem 
skal vinne? d Den vil fasste din tro. Af den Iserer 
du kanske ogsa, hvad der fattes din egen stil sennu, 
og hvordan det kan b0tes. 



II. 
Bondemalstrasvet. 

(Daghladet'S. mai 1887.) 



1. 

Som ung man sat jeg og lydde pa hardanger- 
felens hallinger, slatfcer og gangere med dyp veinod: 
det gik mig, som nar jeg laeste sagaerne, ksempe- 
viserne, eventyrene eller fasrdedes blant folkot, at 
det sa ofte klagede i mig over, hvad vi hadde tapt. 
Jeg sat der og lydde og sa den overgrodde kirken, 
en skytter fant ved at bans pil traf klokken, sa 
det tonte utover de snelagte aaer fra det glemte. 
Eller jeg syntes, jeg la over bat-raelingen og stirte 
neri sj0en efter storklokken, som sank der, dengang 
iienden vilde ■ flytte den; storklokken var den lier- 
ligste, nogen hadde h0rfc; men den vilde ikke bort. 
ej heller vilde den op igen. Jeg kaante det som 
sunket, vort gamle liv med sin hjemlige sk0nhed. 

Og da svor det i mig, at det skulde op igen, 
— og som jeg, sa kammeraterne. 

Men jeg husker sa tydelig, at hvasrgang hvisket 
det i mig: altsammen kan vel ikke komine op igen? 

Dengang hadde jeg ikke rejst, og jeg kaente 
ikke til, at slik sitter den sevnerikere del af ung- 
dommen i de fleste land ; — for de fleste har noget, 
de har tapt, og altid synes netop dette det herligste. 
Vi har alle en drift i os til at lsegge paradiset bak 
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os, mens vi har det foran soin vor evige fullkommen- 
hedstrang. Det, som historisk var, er jo ogsa det 
f0rste, vi lserer om ; det far vor frisk e trang til 
undren og kserligked. Det gamle sprog henf'0rer, 
den gamle historie, de gamle melodier og sagn, den 
gamle kunst. Samtidig ser vi megen rn-et omkring 
os } fors0mmelse, som vsekker harm; dettemakomme 
af, at etsteds blev folkets livslinje bojd, tsenker vi; 
men den skal bsenkes, og .uretten h0re op! 

Dersom ikke hvsert nyt nngdoms-kuld hadde 
denne lsengsel, taptes sammenhsengen ; kserligheclen 
til det gamle er kraften i det ny; deraf far det 
stamme og forjsettelse. Men ungdoinmen, som svser- 
mer for de tapte former, aner ikke, hvor organisk 
sammenhsengen likevel er, og at de selv og deres 
kserligked er det levende vidne. 

Kanske er folket nytsommere i visse ticlsskifter 
sen i andre med at samle og b0te af det gamle; 
kanske er vi oppi et sadant nu. Der er troskab i 
bondemalstrsevet, og bade denne selv og vseksten 
af den i bondens sans og i vort mil er al sere 
yserd. 

Men nar det gamle vil vsere mere sen kraften 
i det ny, nemlig dette selv, taplassen op (det vsere 
i hvilket str0k af vort liv som heist), da vet vi, at 
arbejdet er gagnl0st: vi kan ikke med vor beste 
vilje holde vore forseldre unge. 

Alle vedstar, at bondens seldste dialekter har 
mere klang, mere farve, ilere former — som alle 
oaldre sprog — . Men ogsa middelalderens rustnin- 
ger eller den svsere spanske dragt straler ' stort 
over vor bekvemmere klaedning. Derfor at .pr0ve 
pa at inf0re dem med statshjselp, med foreninger 
pa tusen, . . . ja, det vilde vsere som at bygge op 
igen de gamle maleriske, m0rke slot — ■ til mer sen 
lek for rikfolk. Og dog nsegter in gen, at de er vakrere. 
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Har nogen nogensteds h0rt tale om, at efe 
folks fsellesmal, selv ora dets aeldre former tildels 
holdt sig blant almuen, gik bah over igen til at'bli 
tyngre, hard ere, vanskeligere ? Det st0rste sprog- 
geni, den norske tunge ejer, missjona&ren Shrefsrud, 
har svaret; sprogene gar frsem i letvinthed, korthed 
og bestemthed; de seldste og mest brukte er alt 
blet enstavelsesord ; andre holder tildels pa at komme 
efter-; deres uttale er langt pa vej. 

Og selv vi, som ikke forstar mange sprog og 
ikke t0r tale med om deres fraemtid, kan dog alle 
fornemme str0mretningen , 



2. 

Hvad er det, som trsenges hos os? 

At bondens barn i skolen gennem „sit eget 
mal" lajrer at komme grejt og let op i fsellesmalet, 
samtidig med at dette blir hjemligere. 

Har nogen norsk undervisningsminister, noget 
storting lagt an pa det? 

Vej en er like til. Alene en inf0dt eller en, 
som har sprogsans og Isenge har levd i bj'gden 
(heist en kviime), kan undervise bamet saledes pa 
bygdens mal, at sevnerne og hjaartelaget monner ved 
det, og vej en til fsellesmalet faller jsevn. Foruten 
en hertil skikket lserer for den f0rste undervisning 
krseves altsa nogen sma hsefter i bygdens mal, dertil 
b0ker i fsedrelandets fselles mal, sa hjemlig skrevne, 
at hvsert ord, hvser ordstilling sk0nnes. Er noget 
af dette fors0kt ved staten ? 

( Hvmrhen undervisningsministercn eller stor- 
tinget er det om at g0re. Ben konservative del 
af tinget vil som vanlig ingenting, og den liberale 
del vil nytte lejligheden til at fa inf0rt et nyt fselles 
mal, „.generalnsevneren" for alle bygdemal. 
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Det heter naturligvis, at bondens barn f0rst 
skal undervises n i sit eget mal", og dertil skal 
statens penger brukes; det heter } at da laeres vort 
fsellesmal lettere i den senere undervisning. Men 
■de vielger den vej, som ikke f0rer hertil, — derimot 
sa zneget sikrere til at skape malstraaver-apostler 
for „generalnsBvneren a . Nar de konservative skriker, 
at dette er fusk, som det ogsa er, da ler alle 
momnesker. De konservative bar nemlig i denne 
sak stelt sig sa gait, at det gar an at overk0re, 
hvad de siger. Det liter b0nderne pa; det er god 
gamuiel bondepolitik — som beller ikke forsmas 
af de andre ; saledes slet ikke af undervisnings- 
ministeren. 

Han fortgeller netop nu, at ban bar sendt nt 
„en rundskrivelse" for at forberede „malskulernes" 
overgang til seminarierae — naturligvis frasmdeles 
forat barnene kan fa undervisning „i sit eget mal". 
Hertil vselges frsemdeles den vej, som ikke f0rer 
fraem, men sa meget sikrere til at skape apostler 
for det ny fsellesmal. Saledes blir i denne sak 
„frihedens bevarelse lagt in under bans band, som 
styrer alt". 

Jeg setter, nogen fors0kte slikt i et annet 
land, . ja, som i Frankrige, England, Italien, Tysk- 
land, hvor de bar samme ulempe, og tildels meget 
st0rre, med at fa bondens barn op i bokavlens og 
danuelsens mal, — , lrvad som for resten altid faller 
tungt. F0rst bar de (som i England og Frankrige) 
>en vanvittig bokstavering at komme over; dernaast 
bar barnene i Wales (tildels i Northumberland), i 
Bretagne, i Provence, i Langnedoc, i Gascogne'og 
tildels i Nordtyskland og Norditalien et annerledes 
n nyt" sprog at tilegne sig, am de norske b0nders 
barn bar. 
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Jeg ssetter altsa, at i et af de anclre land 
hsendte noget lignende som det, vi liar set i 
Norge; der blev Ijevilget penger til, at boiidens 
barn gennem „sit eget mal" skulde komme letvin- 
tere til den f0rste under vi suing og derved lettere 
til dannelsens fsellesnial; men pengene blev brukt 
til at fortrsenge landets sererike fsellesmal, til at 
afstasnge blodtill0pet nedenifra, sa dets bokavl 
matte tvine hen, uten at det var givet, at den nye 
gav vederlag (det rimelige vilde vel netop vsere, at 
bsegge blev blodfattige en king tid, — farligt nok, 
nar naboskabet ikke er ganske trygt); jeg ssetter, 
de ledende msen i ting og folk kom underfund med 
det, .... du alverden, for et opstyr og br0l af 
harme og ban, for et ands-nvejr af talent og vilje. 
til faren for alle kommencle tider var slat ner! 

Hos os sker ingenting. • Og dog er det visst 
ikke mange taankende i folket, som ikke sk0nner ? at 
snaue to millioner, sa unge i selvstsendighed, at 
der hvaer dag kan bli. sp0rsmal om don, ikke uten 
fare deler folkets andsstr0mning i to. 

Hadde der senda ikke vseret slikt utrsengsmal ! 
Avne G arbor g y bevaegelsens f0rste man, selv f0dt 
bonde, f0rer nnere, lettere, a3vnerikere det fselles- 
mal, som skal vsekj sen bondemalet! 

Vor bokavl bar net op" nu nad verdensrang, og 
sproget bar i siste slasgtsled vokset med sit inhold. 
Bond en sitter alt pa tinge ts proesidentstol og i 
kongens rad; for den sevnerike er det jsevngodt 
med imdervisning i logik at arbejde sig op i dan- 
nelsens mal. Om det senda h0res, navnlig pa 
fra3mmedordene, at mannen er bonde, — i Frankrige 
ler de h0jt, bare en af deputerkammerets bonde- 
f0dte synder mot gramatikken ! — den tid kommer, 
at ingen bryr sig om det; det blir for abnindeligt. 
Bradlcmgh blir ogsa holdt for „udannet. u , fordi 
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man h0rer bond en gennem hans engelsk; likevel er 
ban en af Englands st0rste talere, og kan blir 
minister. 

Hos os kan bonden senog ubryd i hvaer 
samling tale sit eget bygdetnal. Sa at for den 
saks skyld, at bondens mal har en seldreform sen 
dannelsens, og at det faller vanskeligt at na op i 
dannelsens, beh0ver ingen at tsenke pa at kvsele 
dette. - 
. x For et ntraengsmal, og for en fejltagelse! 

Jeg forstar nok den glsede, bondemalstrseverne 
liar af sit mal. I sig selv er det naeppe tegn pa 
simdhed at bli forelskefc i sproget, vi er f'0clt i; 
dertil lever .vi for dagligdags og husvant med det. 
Der ma forf0lgelse eller undertrykkelse til for at 
vsekke kserligheden. Jeg kan ikke minnes, at 
mine kammerater eller jeg selv nogen tid har 
vseret forelsket i vort mal; men jeg sk0nner, som 
sagt, at bondemalstrsGveme kan ha kaerlighed til 
sit. Nar en nng man ovenik0pet kommer i det 
tilfselle en vakker dag at vagne som apostel for 
„en stor sak", for „en folkeopgave af 0verste 
rang", og kan $& let komme til det som veel at 
Isese lite grammatik, skrive nogen stiler og holde 
Fcdraheimen og kanske skrive i den med, — gud, 
livor glad en da ma bli bade i sig selv og i malet! 
Om de under „str3evet" med det vimier noget af 
sekterens ■„ store tro", noget af hans „urimelige 
kaerlighed" og ser ner pa os andre som unorske 
og fattige, lad ga! Men nar de kaller kserligheden 
til Ivar Aasens „generalna?vner" for kaerlighed til 
„ malet hennar mor" (som pokker ikke er „malet 
hennar mor" !) og skaper sig, som var -det gamle 
Ivar Aasen, der hadcle ligget i barselseng med dem, 
vugget dem og vsennet dem af og laert en telemarking 
telemarkisk, en valdris valdersk, en sogning sogne- 
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maul og en gausd0l gausdalsk, — da g0r den ikke 
intryk af at vsere meget segte. 

Jeg nsevnte f0r, at i sng selv er bevsegelsen ■ — 
balcstreev. Nylig slog en malstraever efter Ame 
Garborg, fordi ban ikke gik langt nok bakover; 
„lian oversatte bare fra dansk". Naturligvis: — 
skal vi normsen, mots at alle andre, bevsege os 
bakover, ma vi da endelig ikke stanse f0r hos 
Harald hdrfagre, om vi t0r stanse cler. Arne 
Garb org mecl den ene foten i Haraldsliangen, og 
den andre — ■ — ■"•;- — ? 

Her er noget nerv0st i tiden, sum driver gilde 
frsemgangsfolk op i bakstrsev; impressjonisterne ut i 
bohemens tusenarige dynd, Ja3derens basunengel op i 
dampe af de evige helvedesstraffe, socialister over til 
„beskyttelsesmsen", fritsenkere til at bli ivrige for- 
svarere af statskirken! Det er ikke bare i Norge, 
dette 

Men sa ser vi ogsa segte konservative msen og 
kvinner lykke frsem til iindssetning af de frsem- 
gangsflokker, som blir tro. 

Skulde i denne sak ingen forstandig norsk 
konservativ g0re det samme? Opgi det ledige 
lejrliv og ga til arbejde — jeg liar sagt hvorledes 
-—, sa de vant ret til at krseve bondemalstrseverne 
til ansvar, hvsergang disse vilde' utover sakens 
naturlige grsenser?' 

Det er dog den st0rste skam at sitte i slik 
afmagt, Ikke at arke at tvinge tilstaelser frsem i 
tinget! Det gseller jo dog planmsessig og med 
statshjselp at svsekke vort fsellesmal ved at amme 
op et nyt landsgylctigt. 

Skal det virkelig kunne ga an at g0re dette 
med statsbidrag? 

Sa ma de da i det minste sige det; mangrant 
ghre rede for sig. Sakens ftflger ma bli synbare; 

2* 
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hvser taenkende man og kviune i landet ma bli 
varskud. Her er sikkert stor uklarhed. 

Da nylig en bokhandler stilfserdig statistisk 
synfce os, at i grnnuen var bondemalstrsevernes flok 
urimelig tarvelig, fallt der som skaal fra 0jnene 
bade pa os og dem. Vi lo, og de skrek; her 
matte vsere en skaml0s misforstaelse, mannen var 
nedrig. Nu igen, sjbraks en r0rer ved dem, blir de 
ugudelig sinte, og somme meget simple, Her er 
visst noget gait pa faerde ; noget sykt og ugrejt 
kommet in i en god sak; et ulyksaligt bondefangeri, 
et politisk hyileri, et ikke ul0nnet vinnespil. San- 
delig skulde her falle full dag. 

Jeg inskaerper pany, at alene den, som selv 
strsever med sit mal ? har vunnet retten til at kraeve 
and re til ansvar. 

Vi ma ikke bsere os ad som — ja, lad mig 
sige flere af clem, som i tinget holder lange taler 
for n et norsk ma-1", uten at de selv l0fter saken 
med en finger — ikke til den ene siden, ikke til 
den andre — ; men i det vserste imorsk, som sannu 
kan tales i Norge, priser „det norske mil". 

En far vise sin tro af sine gaarninger. Kanske 
blir mange, som nu flot lsegger strsevet pa efter- 
kommerne (som i adskilligt annet), lit betsenkelige, 
nar de selv tar det alvorligere; alvor har det med 
sig, at det-g0r seende. 



III. 
Fra striden i bladene. 



Dagbl. 22. maj 18S7. 

Blant bondemalstraeverne bar fra gammelt 
vseret folk, som N ikke tok det sa noje med do 
grunne, de "brukte. Vi sa dem senog tidlig 
saminenligne flnnernes, flamlcenderneSj ungar ernes 
kamp for sit mil,, med .voire bondemalstrseveres 
for sit; altsa sammenligne mal sa forskellige fra 
svensk, fransk, tysk, soni norsk fra portugisisk 
og.mere sen det; sprog nemlig, som ikke har et 
eneste ord fselles med deui, de k semper imot 
for livet! Dette. skulde ligne vore bygdemals 
kunstige og un0clige kamp med deres egen kultur-' 
setling ! Teenk, at sammenligne den andelige n0d i 
mange, mange liundre ar, som folk bar levd i, der 
ikke forstod annet sen de aller tarveligste slagord 
af sine forstanderes tale, og som sennu mindi-e 
bley forstat af dem, — sammenligne denne 
folkeulykke med. den simile vanskelighecl, norske 
b0nder liar for at lsere at isese sine aviser, sin 
bibelj synge af sin salmebok, tale pa tinget, flytte 
over i de dannedes tale! Og selvf'0]gelig sammen- 
ligne vore bondemals ret til at drive nt af landet 
deres eget frodige malafkom, der rader over 
dannelse'ns sevner, sammenligne denne tapelighed 
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med den ret, hine folks mal har til at heevde eget 
liv overfor fullstamdig frseromede og aldeles ufor- 
stadde ! 



Dagbladet 4. juui. 

Jeg tillot mig at stanse den rent skaml0se 
trafik: at sanimenligne det bry, vore b0iider (som 
alle ahdre b0nder) kan ha for sine bygdeinals 
skyld, med fmnemes, flamlcendernes, ungarernes 
kamp mot svcnsk, fransh og tysh. Nu svares, at 
det var ikke sa at forsta; de mente bare, at ogsa 
disse folk har gamle kulturmal over sig, og amda 
er de ikke nojde mecl dem. 

Nej, det tror jeg! Om vi hadde portugisisk 
over os, sa nojde vi os visst ikke med det, hvor gildt 
portugisisk kan v^ere. Men i Norge blir kultur- 
malet (nar det tales grejt og rent) forstat af hvcer 
loldccrt jente og gut i Jiele landet, fordi det er 
vori eget mal. Sa skal sanhedskaeriigt folk slutte 
med den sammenligningen. 

Nu foreslas andi-e sammenligningssemner, sa- 
ledes proven9alernes forhold til nordfransken. Ja, 
sa g^erne! For i de to mal forstar de ikke hvser- 
andre, og amda krsever ingen to fa?llesmal i det 
store Frankrige, som nok kunde ha rad til det! 

Dagbladet 18. jimi. 

Jeg mserker mig med takneimnelighed, at 

endelig har de opgit clen pastand, at bonclemal- 
strsevet ligner finnernes, flaml£endernes, ungarernes 
kamp — endelig! Fred vare med den! 

Men nu rykker provencalerne o. fL in for at 
bevise — hvad? Jo, at folkefserd, som engang 
var selvstamdige og tildels hadde selvstamdig 
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literatur, likevel ikke Isegger an pa eget feellesmal, 
fordi'de nu er dele af et st0rre folk; og det vilde 
vsere „at splitte". 

Her er en sammenstilling, hvori ikke et eneste 
led passer pa vort tilfselle! Ikke reprsesenterer 
vore boncledialekter selvstsendige folkefserd, ikke 
liar de som sadanne havt en selvstsendig literatur, 

— og likevel undser vore bondemalstrsevere sig 
just ikke for „at splitte" ! 

Nej, svares der, det anf0res ogsa for at syne 
motssetningen, den nemlig, at hos os er det ,.hele 
bondelandet 1 ', som samles pa det ny fseUesmal; 
her hos os kan ikke vsere fcale om „splittelse". 

For det ferste er dette ikke sant, — rent ut 
ikke sant; en stor del af „bondelandet u (og byerne) 
samles bedre pa det, vi liar. Men dernsest: —7 vi 
har et lanclsgyldigt fsellesmal, som er f0dt af vort 
gamle, og som vistnok liar tapt bade former og 
ord, der sennu finnes. bos bondemalene, men ligner 
heri bade svensk og dansk ; det er frsemgangsloven ; 

— dette fsellesinal retter pa sig hvser dag, og det 
forstds af hvcert boklcert barn i landet; det har 
en stor folkekser literatur, og senda skal det for- 
trsenges? Og det holler de »at samW'? ! — Slike 
sammenstillinger far ogsa opgives. 

Dagbladet 18. juni. 

Sa kommer bondemalstrawerne meddet engelske 
sprogs historie, som er den, at erobrerne la et 
belt fkemmed sprog over det inf0dte folks og 
kvalte det. Ligner dette vort tilfselle? Nej, men 
nu kommer det, som skal ligne : i tidens fylde 
samlede det under try kte sprog sig i „en general- 
nsevner-', og denne blev grunlaget for det nuvse- 
rende engelske sprog. 
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Men de hackle ikke den tiden slike sprogstiulier 
og leksikalske sprogskatte, som skulde til for at 
g0re j, en generalnaevner" ; de bar der som annet- 
stecls tat en enkelt dialekt og gjort den til hoved- 
sprog; saledes liar jeg ogsa set det framistillet. 

Sa det engelske sprogs historie st0tter ikke 
bondemalstrasvets. Den st0tter bellere Knudsen, 
som tar det landsgyldige fsellesmal og g0r det til 
skriftsprog i stedet for det danske, vi bar, — og 
dette til ord som ordfaelling. Sa arbejder literaturen 
det videre nt. Men kan sprogforholdene i England 
bin tid ikke godt sammenligues meet vore nu, sa 
kan eennu mindre 'dares vilkar i det ellevte — 
femtende arhundre sammenligues med yor bokavl, 
vore blad og skoler. Hos os lserer (die samme 
mal ! 

Intel eneste sidestykke til det 7 son nu foregdr 
i Norge } er altscl cennu ftmriet. Og sa benge det 
ikke er det, bar vi ret til at sige, at bondeinal- 
strseverne er inne pa en nbistorisk vej. 

Baghladet 24. juli. 

Hvordan er det*? Ja, nu bar jeg da talt 
med en man, som ksenner til de czekiske sprog- 
foiiiold. Slovakerne bor mellem fraemmede folk og 
bar selvf0lgelig i meget gjort en annen vej sen 
czekerne, og derfor rejser de sprogkamp. Bor 
vore bmderiet annet land cen vi? 

Vilde slovakerne, hvis de bodde blant czekerne, 
og det landsgyldige fa3llesmal, som det nu alment 
tales, var like forstaeligt for clem, som vort er for 

* En bbhdem&lstraever kom med den pastand, at slovakisk 

1 torhold til czefusk var som vore bondemal i forhold til 
vort nuvterende faillesniiil. 
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vore b0nder, vilde de da ha rejst en splittende; 

sprogkamp ? 

Det er sammen still ingen ! 



Stimma summarum: 

Dersom vi kunde bsere os ad som b on denial- 
strsBverne med at s0ke sammenligninger, sa kunde 
vi fa en bat til at bli et skib. Er kanske ikke 
ogsa en bat bygd over k0l og spanter? Broker den 
ikke ogsa ofte' sejl? Eller gar kanske ikke ogsa. 
et skib ofte innensksers? Drages det ikke ogsa. 
undertiden pa land? 

Alt sammenlignes — bare ikke det afg0rendel 



Baghladet 22. maj. 

At p • — • t — k uinnlig kan skilles fra an — 
0j — ej er et l0st pafun for lejligheden. ' I mange 
. hundre ar liar de jo vseret skilt i Sverige ! Ja ? 
ogsa i Damn ark som og i vor dannecle tale ! Oyer- 
laerer Knttdsen viser os, at selv i almuens tale i 
0sterdalen, Guldalen og flere bygder er der fullt 
af harde medlyd uten tvelj^d, og pa Jeederen omvendt 
fullt af tvelyd uten harde medlyd! Sa 10s er' 
pastanden. 
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Dagbladet 4- j«ni. 

Deres store numer er, at tvelydene og de 
harde konsonanter kan ikke skilles i Norge; de er 
"bsBgge for norske til det; om det nogensteds har 
sket likevel, sa er det bare imdtagelser, og dem 
tenser man ikke. — Nej, nar sa stor del af Norge 
ikke lsenger far lov at Ii0re Norge til, sa gudbevars! 
Men sanheclen er nok ellers den, at bade tvelydene 
■og de harde medlyd er „ norske" pa samme maten, 
som de engang bar vseret bade „ svenske" og 
.,danske". og at somt er slitt vsek og annet holder 
pa at slites vsek; selv i vore bondedialekter er 
tegn til det; der siges i mange „malbygder u ikke 
lrenger „braud", men „br0d", ikke kenger „dau", 
anen „d0". 

Nar vort talesprog likesom svensk (hvor ogsa 
bygdeinalene sennu sitter igen med tvelydene) har 
tapt dem, sa er dette hvserken „unorsk" eller 
„usvensk" ; det er fraemgangsvejen. De harde 
medlyd stryker nok ogsa engang delvis med. 

Nar bondemalstrajverne mener, at pa tapet af 
tvelydene blir vi „ svenske", er det ikke nten skade- 
fryd, at jeg citerer den h0jeste svenske hjemmels- 
man i semnet, professor Lundell. Efter at ha sagt, 
at det norske landsmalet star svensken nsermere 
sen den norske dannede tale, f0jer han til: „salunda 
arbeta de norsk-norske for anialgamationen y natur- 
ligtvis i from okunnighet om, hvad de gora". 

Efter de pr0ver, jeg har set pa svenske bygde- 
mal, sk0nner jeg, hvoribr svenskerne i vor „general- 
nsevner" ser „noget almueagtigt, som vil ovenpa". 
Og det er ikke sundt at bli set saledes pa af dem, 
som vi skal hsavde vor like ret imot. 

Yidere fortseller Lundell os, at det svenske 
bygdemal, som sansynligvis i sin tid blev ophpjd 
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til faellesmal, sdrmlcindskan, afviker fra fsellesnialet 
fiillt ut like nieget, soin almuesmalet pa det norske 
0stland afviker fra det norske daniiede talesprog. 

Derfor siger garale „overkereren u ogsa (Norsk 
blandlcorn III, s. 241): 

;,Om vi nonneen for en GOO ar. si den hadde 
tat pa at f0re talen i vor hovedstads omkvserv pa 
papiret og stiledes grunlagt vort frsemtids-bokmal, 
sa kunde dette i nutiden goclt lia vserefe like sa ; 
langt borte fra sit (gaminelnorske) ophavsmal, som 
vor „danuede" tale er, uteri at dette hadde til- 
traengt forklarihg ved at vise til Daninark". 

„Vi kunde godt ha tapt huiik0nnet og tvi- 
lydene (ej, 0j, an), ja, gserne de harcle medlyd, uten 
nogen skyld fra Danmarks side". 

./Ivilyd og hunk0n bar jo bade svensker og 
dansker hat, og svenske almuesmal bar jo, clelvis i 
alle fall, holdt pa dein til den dag i dag, uten at 
dog nogen, savidfc vites, ^ bar tsenkt pa at kaste 
dette bokmal og lage et nyt, for at fa tapene i det 
formelle oprettet. Romerne hadde i sin tid mistet 
en msengde tvilycl, som vi finner igen i grsesken; 
c% fransken bar tapt resten af dem, sa nser da pa 
lag som pa papiret — ; men ingen fransman tsenker- 
jo nu pa, som vore norsk-nprske, at fa „restitueret 
gamle (d0de) former", og ta op igen t. d. tvilydene 
eller hunk0nnet. De lar det, som bos landets 
„dannede" klasse er d0dt, va?re d0dt". 

Dette er grej besked. 

Dagbladet 27. juni. 

Bevaegelsen bort fra tvelydene over hele den 
nordiske sproglinje — at m0te den med slikt sniat- 
teri som nogen tymie (og tildels li0jst tvilsomme) 
eksempler pa, at der ogsa vokser mj tvelyd op, — 
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ja, er det ikke som at peke pa bakevjer .hist og" 
her mot elvens brede l0p? — det er kunster! 

Sa naevnes i de romanske sprog eksempler pa 
nydannede tveiyd (orcl som uqmo } mudre, bucna, 
■weft) bieuy pays, roi y hi!), ord, som tildels ikke 
har tveiyd i uttalen. Eller gar det an i vort 
sprog at kalle uartiy for tveiyd? Eller ord som. 
stue, sia; eller ord som sksend og 'gen? — — 

Hollandsk har jeg h0rt sa lite tale, at jeg ikke 
ksenner str0mretningen ; men str0mretningen i den 
tyske daglige tale drar; savidt jeg sk0nner, bort 
fra tvelydene, ikke til; og at den i engelsk liar 
gjort det, ja, dettrodde jeg, ingen vagede atnsegte, 
som kamner sprogets retskrivning. 

Men det, som star fast, er, at i den nordiske 
sprogring taper tvelydene sig; dette er da endelig 
inr0mmet, og for os er dette nok 



3. 

Daghladet 27. juni. 

Hvorfor nsevne, at vort faallesmal nu blir som 
syensk . (hvo, som har 0ren, han h0rel), men fare 
vind-let hen over, at svenskerne selv siger om vort 
ny fsellesmal, at dette i den grad faller sammen 
med almuesmal hos dem, at vi blir til svenske 
almuesfolk pa det! Dette er da sandelig i denne 
sak clet vigtige; dette er det, som -vi b0r tale 
om, nogen og hvser. 

Daghladet 27. juni. 

„Bondemalenes generalnsevner blir det yngste 
sprog' i Europa". Ja, clef er vistnok sant, — r om 
denned menes, at det blir det fmrskeste. De nyere 
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iblkeslag vil fa svsert onclt for at tale clet, sa vi 
tan vsere visse nok pa, at med clet far endelig 
ogsa <vi „noget for os selv". 

Daghladet 27. juni. 

At skylde Knudsen for motsigelse, fordi lian 
mener, de liarde medlyd engang vil slites va^k, 
men holder pa . dem, fordi den landsgyldige talebmk 
almindelig liar dem, — er det ikke som at skylde 
vorfc venstre for motsigelse, nar det holder pa 
parlanientarisinen, men vet, at det ikke er den 
endelige styreform ? 

Daghladet iS. juni. 

De inr0mmer, at den dannede del af folket 
Blir den bestemmende for sproget; men sa mener 
de jo, at b0nderne engang kommer til at „regnes 
til den h0jest oplyste' befolkning". Ja, der er 
utrolige dr0mmerier i denne sak! Skulcle b0ndernes 
arbejd i vore knappe kar nogensinne tillate dem at 
na dit? Sa lit som mesteparten af byfolket. Den 
'enkelte man og kvinne, ja; men „b0nderne"? 

Daghladet 18. juni. 

Hadde ikke P. A. Munch — dertil fristet af 
sin tvilsomme kamp om „oldnorsk" og „oldnordisk u * 
— i sin tid kastet frsein den over al mate letsin- . 
dige pastand, at vore bondemal var et annet sprog 
&n vort fsellesmal, sa hadde mesteparten af bonde- 
nialstraevernes sammenstillinger med andre sproglige 



Senere slog han sig fra »malstrrcvet«. 
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bevsegelser ikke set dagsens lys. Pa denne f0rste 
S}^ fulgte de andre. 

Nu skulde bondemalstrseverne omvende sig fra 
dem, og det gl seder mig, at dertil har dog i 
alle fall el tegn vist sig. 



(Anmcerhmic/. — Herpa blev svaret, at ogsa 
overlserer Lvlcke holdt pa, at bonclemalene og vort 
fsellesmal var to forskellige „sprog", sa, denne af- 
gdrelse nu er „viclenskabens". — Javist, pa samme 
maten, som nar en bibeltekst f0rst vitterlig i teo- 
logisk ojerned har blet forfalsket, og teologerne til 
st0tte for denne f0rste forfalskning anfffrer alle 
afshrifterne efter , den } — pa samme maten er 
Mimchs falske past and blet „videnskabens u ved, at 
L0kke og andre snakker den efter! 

„Videnskaben" vil visst ikke engang holde 
svensk, norsk og dansk for forskelligo „sprog"; 
men bare for dialekter af det samme.) 

Bagbladet 22. maj. 

Ikke likere er det pafun for lejligheden, at 
„dansk~norsk u erlagetjust som n generaln8evneren". 
Som „dansk-norsken" lages, er visst de landsgyldige 
sprog engang laget; clet er den naturlige proees. 
Saledes derimot som ^generalngevneren" lages. — 
jeg vet ikke af hvormange dialekter og oldnorsk 
og eget fabrikat, — er det sket nogensteds f0r, 
sa er det da i hvsert fall ikke „naturligt". Det er 
visst samme forskel pa det som pa det naturlige 
og det unaturlige. 
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JDagbladet 22. maj. 



Kanske t0r jeg ogsa nytte lejligheden til at 
stoppe den legende, som de fiinkeste alt bar iat 
igang, at jeg liar kallt bonclemalstrsevet det tape- 
ligste og unyttigste arbejde i landet. Det var 01a 
Strsevet med at fa „generalnsevneren" op til lancls- 
gyldigt fsellesmal ved siden af det, vi liar, at jeg 
sa det. For det sk0rmer da et barn, at det ma 
bli til skade for dette, og likesom at villetappe 
blodet af det. Saledes kan et folk* pa snane to 
millioner ikke bsere sig ad. Men om selve bonde- 
malstrsevet og om, at bondens barn skal begynne 
med sit bygdemal i skolen, bar jeg altid talt i de 
mest rosende ordelag. 



4. 

Syn for sagn. 

DagUadet 24. juli. 

Samme numer af Daghladet, som mit siste 
opsaet stod i, hadde ogsa et sfcykke („ein stubbe") 
fra J. E. Maakestad, kallt „Skotring i S0ndre 
Bergenhus". Lad os nu saette over for "hvserandre 
hans opsset og min ordrette afl0sning og se, 0111 
her er „to sprog", eller samme (same) sprog med 
seldre og yngre former. 

Maakestad nedlsegger insigelse mot noget, som 
har stat om' „skotringen u , og skriver : 



„Maskeracler", „jnle- 
stuer" og slikt noko var 
pa moten i gamle clagar, 
veit me. Dei lserde mit 
full a ha. greide p&, kor 
den skikken hev npphavet 



„Maskerader"', „jule- 
stuer" og slikt noget var 
pa moten i gamle dager, 
vet vi. De Isercle ma 
vel ha greie pa, hvor 
den skikken har sit ophav 



?>-> 



sitt fra, og kor gamal 
han er; det vert ikkje mi 
sak a finna det ut; men 
sfcotreskikken her i Ullens- 
vang er ikkje anna enn ei 
ny grein pa dette gamle 
treet. 

Skotreskikken ' kviler 
ikkje pa raskap og vill 
kjseteA Tvertum ex* han 
etter mi meaning sprungen 
ut av den fine tankegang, 
at ein skal gjera kva <in 
kann for a fremja den 
innbyrdes hugnad ogglecle 
i brudlanpslagi. 

1 1816 var gamle pastor 
Hcrtzbery med i eit brud- 
laup pa garden Hell eland 
i ullensvang. ■ Der fekk 
han eit par av gjestarne 
til a kltecle seg ut, og der 
vart svsert til moro og 

Dette var altsa eit 
nytt, gamansanit- tiltak, 
som kvar den ungdonien 
totte mun i. Og det kann 
ein vist ikkje undre seg 
yver, nar ein hugser, kor 
lite moro unglyden 3 pit 
landet fser ha, og kor 
skii'telaust livet er ±or dei 
fleste landsfolk. 

Seinare vart det da 

iXlmenn vis, at ungdomen 

fra den gard og den 

*gard skulde innfinna seg 

i brudlaupi eit bil 1 om 



fra, og hvor gammel den 
er; det blir ikke min 
sak at finne det ut: men 
„skotreskikkeil" her i 
Ullensvang er ikke annet 
sen en ny gren pa det 
gamle trseet. 

„Skotreskikken" hviler 
ikke pa rahed eller vill 
kathed. Tveertom er. den 
efter min mening sprungen 
ut af den fine tankegang, 
at en skal gore, hvad en 
kan lor at framime den 
inbyrdes hugnad og gleede 
i bryilopslaget. 

I 1816 var gamle 
pastor Hertzherff meet i et 
bryllon pa garden Hell'e- 
land l Ullensvang. Der 
fik han et par af geeste'rne 
til at klse sig ut. og der 
blev sveert til moro og- 

h ygge- 

Dette var altsa et 
nyt, trojsamt tiltak, som 
hvaer ungdom tykte mon 
i. Og det kan en visst 
ikke undres over, nar en 
hugser, hvor lite moro de 
unge pa landet far ha, og 
hvor skiftelost livet er 
for de fleste landsfolk. 

Senere blev det da 
almen vis, at ungdommen 
fra den gard og den gard 
skulde infinne sig et bil 
om natten for at more 



Dot ord burdo aftp'se „kndbed u . - Det ord syncs mig for 
tungt; hellcro trpnderncs „tr0jsamt u ; det brukte jeg alt i 
Synnsve. 3 Koraiuer muppo til at tas op. -» Er alt tat op, 
men burde brukes of tore. 
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notti for a moroa bade 
seg sjolve og dei ; som 
var rued i brudlaupi. 



bade, sig selv og dein, 
som var med i bryllopet. 



Som vi ser, er bsegge inal ord for orcl de 
samine, bare formerne ulike. Et og annet ord lean 
bondemalene ha gemt, som faellesinalene nu tar op 
igen; andre liar det ikke bruk for; det vilde bli 
for vkltl0ftigt. 

I sin svsere, folderike, sie bunad ligner bonde- 
malenes ., generally vner" de kjoler og skaut, vi 
alnieut lioldt pa som „nationale" for en tid siclen, 
og den praestekjole, vi sennu holder pa, og som. 
nassten altsammen var hofdragt nte i Europa for 
rnange, mange liundre ar siden. 

Sprogloven- er: at arbejde sig borfc fra de rike, 
tunge former; selv bondemalstrseverne ma vedga 
det; mange af dem tror derfor ikke, at den nu- 
vserende ^generahisevner", kan bli det ny fa3llesmal 
i Norge, 

Ja, dette er vakkert utsyn ! Snarere sen pa 
to liundre ar kan vel ikke det ga for sig, at bonde- 
malenes nuvserende „generalnaevner", skriftlig fasstet 
og arbejdet in ved statshjaelp, kommer i andre og 
lettere former! Sa lsenge altsa, kanske lamger, 
skal kampen mellem to fsellesmal slite op vort 
vesle folk?! 

Det sjaies, som kunde vi lia bedre at ta os 
for. I grunnen gaaller det: skal vort fsellesmal fa 
vokse sig fyldigt og bli et altid rikere samfun for 
alt folket ? eller skal det stoppes op, fordi b0nderae 
sitter medgamle former, de ikke vil slippe ? — skal 
vi tilbake til dem, eller skal de friem til os? 
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/ 
5. 

Baghladet 27. juni. 

Jeg hsevder f0lgende som godtgjort: 

1 . Bry med det landsgjddige fsellesmal liar alle 
kul turf oiks b0nder; birr et enkelt landskab 
spare t j sa liar et annet det sa meget svserere. 

2. Flere kulturfolk liar store provinser, som der 
tales et selvstsendigt sprog i, og de forstar ikke 
hovedsproget ; send a forlanger de ikke to offi- 
cielle fsellesmal, Dette hos folk sa manstserke, 
at de kunde ha rad til det. 

3. At sammenligne vore bygdemals stilling med 
finnerneSj flamlseiidernes, ungarernes sprog- 

■ forhold eller med lignende livorsomkelst er i 
1i0j grad cladelvserctigt, fordi "det misviser. 

4. Et tilfselle som vort, at bygdemalene clanner 
et nyt fsellesmal til fortrsengsel af deres egen 
kulturatling, og at deriil forlanges statslijsGlp, 

• det er uten sidestylche i noget land, 

5. Bevsegelsen bort tra tvelydene er fselles for 
hele den nordiske sprogring. 

C, Det n3 r fsellesmal ma for svenskerne ta sig ut 
som et svensk alniuesmal. 

7. Kampen mellem de to *fsellesmal ma, efter 
almindelig ' tro, niinst rsekke gennem to hun- 
dre dr. 

8. In0velsen i det ny fsellesmal faller sa svser, 
at „inalskular u pa tre maneder for utlserte 
skolemsen regner Arm Garhorg for ingenting. 

9. At gi statshjselp til in0velse af det ny fselles- . 
mal er statens fors0k pa at blodtappe det,. 
vi bar. 

10, Dette, mens almuens oplysning er stserkt sti- 
gende, og navnlig b0nderne bar nad frsem til 
flertal i tinget, bar sat sine standsbr0dre in 
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' som prsesidenter og statsrader, og bondemal- 

str£evernes hovedforfatter skriver det mal, ban 

forfelger, "bedre sen defc, ■ han er med at lagei 

0nsker bondeinalstrEeverne disse mine ti 

pastande inanket for en seresret, nedsat af svenske 

og danske rnsen, sa er jeg villig. 



6. 

Dette bar jeg samlet i bokform, forat det kan 
vsere let tilgsengeligt. Det er nemlig min agt at 
kalle frsem orclskifte om det i tinget; overhodet at 
liolcle pa, til det blir en virkelig valgsak, om vi i 
vort Mile folic skal med statshjceVp ale op to 
fcellesmaL ' 

Jeg bar den faste tro, at noget slikt aldrig 
baclde yasret fors0kt 7 om navnlig alle cle falske 
sammenligninger med andre sprogbevsegelser i tide 
var blet stanset. 

Vi er her inne pa en yej, som aldrig noget 
annet folk bar tr0dd, og som ntvilsomt er farlig. 



[alstraever-sanhet. 

(Av over!. Knudsen.) 



Dagbladet 17. juli 87. 

Yi liar fat en ri' mi igen av var gamle malstrid, 
og det liar vseret kjsert .for mig, hittil a ha kunnet 
vsere utenfor, som. ledig tilskuer. Men nu liar kamp- 
lysten kommet igjen, s& jeg far blaiide mig for en 
liten stund in i kavet, ikke. fordi det egentlig til- 
traenges, men fordi det jo ser min siste bok, „Hveni 
skal vinne*? u , som liar git afore til, livad nu gar for 
sig, og mifc navn under dette mange ganger liar vseret 
nsevnt, Asitte aldeles ledig synes mig dserfor niindre 
vel, isser da jeg liar noget a yte. som kanske ingen 
annen i like mon ser i stand til. 

I alle fal' vil min simile deltagels'e i „Maalsaki u 
ikke vel kimne avvises som uticlig inblanding i andres 
mellemvserende. 

Hvad jeg denne gang s^kal omliandle og gore 
Dagbladets lsesere inserksonime pa, ser vart motpartis 
overstadige nidhjmrhet, o : hvad malstrseveme „pa Maalet" 
sit kaller oyhiCg, ofse, og „Europseerne" pa sit mal, 
krakemalet, gir navn av „Fanatisme". 

Av hensyn til denne de norsknorske sjseles til- 
stand liar jeg nu og da undskyldende omtalt dem som 
varmhjaertede vilstyringer eller bralynte tullinger, da 
de utenfor „Maalsaki", men ikke i den, vist ser hseders- 
msen, og i alle fal' ulastelige, alle som. en, for alt det, 
jeg vet om dem. 
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INTen i malsaken gar det dem alt for let efter 
ordtoket: „enhver ex* T3 r v i sin Nsei'ing", d. e. ligger 
under for de fristelser, som han s&rlig, personlig, liar 
a kj£empemed „i siri naering". Som andre „Fanatikere u ' 
lean de ntemlig ikke la sig n&je med de midler i sin 
kamp for tilvserelsen, og saledes med den frcemgang, de 
sejrej som de Jean ha med ret og sanfiet, men ma ideliq 
ha nonet mere. Til den ende halder de sig ikke just 
altid for gode til a brake knep og kunster, foi'naegte 
kjsensgjserninger, som gar dem imot, og skape kjsens- 
gjserninger, som de liar bruk for, skryte sit eget op 
og sine motstanderes ned o. s. v. „I Krig er alle 
Midler gode", og sserlig i denne „malkrigeh" far jo 
„malet" — i dobbelt forstand — hellige „middelet". 
At „Landsmaalet u ser det hejeste av alle vare lands- 
ojemed nu for tiden. ser naturligvis ophejet over al 
tvil! Dette bar vi jo hort de 100 ganger, og skulde 
de nogen gang gjore pakt med fanden for a vinne 
spillet, selv med fare for alvorlig „skado pa sin sjtel", 
sa matte det jo vasre til beste for bele folkets frselse 
som folk, til beste for det dyreste dyre i ticlernes 
skitter, for det hellige „Lanclsniaal u ! 

Denne seertegning av de norsknorske i egenskap 
av strsevere krsever en redegjorelse. Men bvorledes 
fa plas til den i et blad, tilmed da det allerede bar 
vseret skrevet sa meget om semnet, og det fra boegge 
sider. i de siste maneder? 

Jo, nu vet jeg rack Det, jeg ovenfor bar lagt de 
norsknorske til last, aer p& sted efter sted ombandlet 
i min siste bok. Det lean gjserne siges a v£ere bokens 
rede trad. Den rsekker pa lag fra pserm til p term og 
blir bare for en stund borte. Jeg far nsevne op de 
vigtigere anker, som eer fort imot dem deer, og sa for- 
redegjorelsens vedkommende- be' Iseseren, selv a- se 
efter, for sa vidt ban ikke av egne oplevelser kjcenner 
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sine pappenheimere sa godt, at al redegjorelse fra andres 
side for ham er overflodig. 

Aiinerledes ser *det med noget, som i tiden ser 
senere sen bokens trykning. Deer far jeg pa stedet 
gjore rede for, lxvad jeg siger dem pa, og dsertil nytte 
en del av det rum," som ser opsparet for ved de gjorte 
lienvisninger til „Hvein skal vinne?". 



1. Den forste anke, min bok tar fat pa, ser den, 
at de stadig liar villet synkvserve folk for a fa dem 
barb' fra den gamle tro } at norsk, danslc og svensk i 
(j run tie n, i hoveddragene og en god del til, cer et og 
samme mdL og over pa et nyt standpunkt, et, som 
malstrseverne hadde mere bruk for, sa de nl. kom til 
i nordlandene ikke bare a se et 9 men ire mo7, og file oje 
for, at det sserlig mellem norsk og dansk ser et bun- 
lost, et svselgende dyp, som tilmed ser sa bredt, at det 
ser umuligt a fa bygd bro (o: det dansk-norske mal- 
strsev) over fra bred til bred. Selv nu, i den seneste 
tid, liar de jo i Baghladet frisket op denne Isere, at 
norsk ser et aimet „Sprog" sen dansk. 

Hsermed lisenger sammen, at de liar misbrukt 
finnemes strsev mot svensken, flamlsendernes strsev j 
mot fransken m. m. til retfaerdiggjorelse av sit streev i 
Norge, senda de matte vite, at dette var a forvende 
sanbeten. At andre gjorde dem var pa lserens vrang- 
bet, bjalp ikke; for de kunde jo ikke undvsere sannnc 
vranghet! 

2. En annen anke mot dem ser, at de engang utgav 
det dansk-norske strsev for uten vserd, jsevnfort med 
deres eget, av den gran, at det bare gik ut pa noget 
for melt, pa „nokre bokstavar", p — t— k osv., ogikka pa 
kjsernen, pa ordforradet, pa fordrivelse av „danskens u 
frsemmedord, noget,, som altsa dengang skulde vsere 



39 

deres gjserning, deres „program". Men da jeg sa 
gjentagende hadde pavist, at hele deres ordforrad 
likesa godt kun&e brukes i min dansk-norske skikkelse, 
som i deres Landsmaal'ske, gjorde de kuvending eller 
byttede standpunht med mig. Fra den tid til nu nylig 
liar altsa „nokre bokstavar", d. e. „Grammatikken", 
ordenes norske former • — med sine ahr og sine tvilyd 
.og med det „emanciperte" kvinnckjfjii, altsa ikke ordene 
selv, vseret det ene fornedne. Skulde de nl. mi knmie 
hsevde noget som sit eget, noget, som var umuligt for 
andre am de norsk-norske, sa matte det vsere dette 
formelle, det, som hadde deres dype foragt, da de 
trodde a kunne padutte det „Knudsenske Maalstrsev" 
denne iejnefallende eiisidiglied. 

3. En ami en torn fegt else av sanlieten 8er dette, 
at vi ikke liar nogen landsgyldig uttale hccr l landet. 
Den a*r dem nl. svaert brysom, denne kjaensgjserning, 
da vi dansk-norske halder pa a grunne freemtidsnorsken 
netop pa den, — sa meget mere brysom, som de ikke 
har nogen almu-gyldig uttale a opstille imot .var, 
men nok bygdegyldige uttaler i 100 vis, 500—600 i alt, 
tsenkei* fjeg. 

4. Atter en annen fornaegfcelse av kjsensgjserning 
var i lang tid den pastarid, at det bare var et mcdstmv 
h&r i landed deres eget nl. Det dansk-norske blev da 
ved givne lejliglieter en ten rent overset, tiet ihjsel, 
eller i alle fal 1 avfserdiget med spottende overlegenhet, 
pa lag som en seldre man kan ta det med en nsesevis 
jepling eller gutunge. Dette liar de dog opgit i de 
siste ar; men skulde lykken ta sig av dem videre, 
kommer gamle Adam nok igjen. 

5. Deres slcryt og humbug ser navngjeten nok, da 
| den jo forleden i laengre tid var pa dagsordenen i 

bladene. Dette lioveddrag liar da ogsa mat fa sit rum 
i „Hvem skal vinne?". Leeseren kan deer bl. a. finne 
uen oplysning, at en seerlig grim for malstrseveme til 
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a halde strsevet gaende med kytord om deres mange 
sejrvinninger og sjselefangster og store tilslutning fra 
folkets side liar vseret den, at uten a vsekke sa store 
voner for „Maalet hennar Mor" kunde de ikke vsente 
a .fa psenger ay folkets kasse ti! Stipendiar og Maal- 
skular, Maalkursar og Bibelumsetjingar og Kjop af 
„Noregs Soga", like sa litet soni til a Mlde hele tre 
Maalprbfessorer: Aasen, Hoss og Moe. 

Til deres smalj ugingar for dette ojemedhorer ogsa T 
at de i mange ar brukte B. Bjernson som lokkemat. 
som om han var deres handgangne man, og like si 
Arvesen, senda de sa inderlig godt visste, at dette 
ikke' var sant. Men nodlegn skal vel yiere tillat, nar 
en ej kan klare sig pa ainien vis? For leve ma en jo, 
og da heist • nogenlunde godt ogsa. 

6. Og sa forfolgelysten j den. ser jo nadskillelig 
fra al ovhug, alle Fanatikere, som skyggen fra legem et. 
Et enkelt. vitnesbyrd fra den seneste tid far vsere nok 
hser; nl. et opsset i deres „Moniteur a , malbladet Fedra- 
hcimen (22—12—86). Daeri bl. a.: „'Eit Vimtrcblad, 
som nelctar a taka inn norske stykkje (pa „Maalet" 
altsa), siglar under, falsk Flagd . . . og b0r tttan videre 
segjast upp". Av Hogreblad vsenter de naturligvis 
aldrig annet sen det, som vondt ser. Men hvsert Vin- 
streblad ser jo selvskreven malven, om det sen ikke 
selv bruker „Maalet" og saledes ser „aktiv Maal- 
strssvar"! Og ser Maalvennen utro, ser han fsedrelands- 
forrseder under sit falske Flagd, sa bor han tynes, des 
for, des heller, om ej ved krud eller dynamit, sa i alle 
fal' ved suit. Og hvorledes gik det ikke malstreeveren 
0. J. Heyem forleden? Han hadde i sine malskrifter 
avveket i „nokre hokstavar" fra malkirkens „Konfes- 
sjon" eller bokstav-lsere. Dserfor kunde bans steal I 
ikke bii mindre sen banssettelse, utstetelse av de ret- 
troende „helliges Samfund", o: han kom ikke in i den 
Mortenson-Garborg'ske malbibel, i deres „Lesebok u - 
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Han er sat blant apokryferne, bans tilbseng blir Dissen- 
tarar, blir en „Sekt", et sidestykke vel altsa til don 
„ervesle — Knudsenske — Sekt", som Garb org nylig 
ordecle oni hser i Dagbladei.*} 



II. 

De anker mot (let norsk-norske liv og levnet, som 
ser fort under avdeling I, fik liten eller ingen sanforing 
og redegjorelse, idet lseseren i steclet fik benvisning 
til nun siste bok, dser ban vil fa troen og sanheten i 
beenderne, — if a? ban ikke selv ser mahnan ; for da 
vil vist ingen redegjorelse bite pa bam. Men mal- 
strsevernes gamleAdam lever da efter min boks fodsel 
som for, og ban bar framideles ikke lat sig luten 
vitnesbyrd. 

Det aer et par slike, jeg nu liar a by. 

1. I Aftenposlen 10— 5 — 87 bar jegskrevet et opsset: 
„Maalstneverne og de smaa Midler", og dim prist 
deres sma kunster. deres fingerfeerdigbet til a skrapo 
et og annet av naestens gods in under sin egen grytp. 
Da saledes sporsmalet om psenger 'til „Maalskular" i 
vinter yar fore i tinget, rostet jo bele venstre for 
uttDellingen ; men tre venstremaen talte imidlertid for 
det dausk-norske strsev, og bare for det, neml. Sater> 
Akre og Brevland. Fedraheimen m& dog ba funnet, at 
dens troende meniglieter ikke vilde ba videre godt av 

*) Hvor ^vosal" K.s „Sekt w rer imot clcn norsk-norske MaalJWrJfo, 
vil nu tiden vise. Sekten omfatter dog bl. a> en sues man, 
som bar det smnnrerkte ved sig, at do alio hetcr B. Bjornson. 
Men Maalkirken eer vistnok mregtigere pa sin via, den; for den 
har jo n0kkelon til rikskassen og kan utstyro profeter, ovangc- 
listcr og apostler og koste sig Maalskular og. Maalknrsar og 
Maalblad og Maalmannsnio'tcr over en lav sko, og Maallag i 
vestland og 08tland. Nu vaster bare et Maalkirkemjitc, som 
kan sl& en eller a nen Maalpavc fast som ufejlbar. SS er 
all right. 
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a here noget om dette forraederskap. Hvor let kun.de 
ikke en og annen „tage Forargelse" og falle fra? 
Folgelig fbrtseller bladet '(19—3—87) noksa hughejlt, 
at „dei, som talad for (psengene) var: Steen, ...... 

Smter, Akre og Drevland". 

Kristianiaposten, som alt den gang, under Mjelde,- 
var marye/j, om sen ikke egentlig nialman, lot sig noje 
med a gi os „Usandhed med Modifikation", forsavidt 
den tok Ss&ter og Akre til intsekt som malstreever- 
talere, likesom Fedrah. liadde gjorb Men Drevland 
da, som uttrykkelig * liadde sagt, at han vilde ha 
Knudsen'ske malskpler i sit landskap, og som liadde 
ytet B. Bjornson sin „Tak og Anerkjendelse" for, at 
han stotter (let dansk-norske strsev, og for „den Sprog- 
form, lian liar anvendt i sine senere Skrifter kt , hvad gjor 
Rr. postal med ham? Jo, den gir os Fedrah.s „TJsan- 
hed med den „Modifikation", at Drevland hverken 
har talt for det ene eller det andre malstrsev! Bladet 
bare slar eller tier ham ihjael i egenskap av sanhets- 
vitne. . „Man muss sich nicht verbluften lassen". 

2. En annen mierkelig malstrsever-omgang med 
sanheten ser folgende. 

I Nyt tidsskrift marsheeftet for i ar, hadde Alfred 
Eriksen omhanclletmin „Hvem skal vinneV". Avdenne. 
frsemstedelse eftersiger Fedrah. 23 — 4- — 87 disse ord: 
„Det liar for mange ganger og pa mange mater til 
uimotsigelighefc vseret godtgjort, at ad den vej, Jvnudsen 
har pekt pa, vil det med tiden rremkomme et sprak, 
som i ordforrad er mindst like sk norsk som Lands- 
maalet selv, For at fraelse sig liar landsmalstrseverne 
taget til den pastand, at formeme a' hovedsakai ved 
-sprahet". Dette ser Eriksen s ord altsa. 

Hvad siger sa Fedrah. til malstrsevernes Isere om 
formen, som hser tlllaegges dem, og som de vitterlig 
liar vedgat og tillaempet i mange ar? 

Hvad Fedrah. siger? Jo, den megter, uten videre, 
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den „bensegter Faktum". „I)et < trengst ikkje", siger 
den, „for oss Maalmenn aa syna, kor meiningslaus 

heile denne Paastanden er" Og viclere siger 

den : „At me Maalmenn for „at frselse . sig" . sleal ha 
sagt, at Formi er Hovudsaki ved „spraket", er noko, 
som slser seg sjolv ihel. Det er noko, som segjer seg 
sjolv, at Innhaldet i eit Maal, som i alt anna, stend 
yver Formi". (Her! hor! siger K., ja det mener vel 
alle, sa nser som malstra3ver-kirkefolke% som nl. liar 
bruk for en annen Isere.) . . . „Kan Alfred Eriksen, 
som liev skrivet denne Meldingi, framfora ein einaste 
Maalmann, som liev sagt noko anna? Kan han koma 
med ein einaste, som, for aa- bruka det same Dome 
(Exempel), han kjem med, trur, at Ordet synkretist 
vert meir norsk i Formi synkretistar? Ikkje ein 
einaste". 

Nej, en skulde nok tro, at ikke ein einaste knnde 
tillate sig a fere slik urimelig lsere nt i veerden. Men 
dette liar malstrseverne nu drevet pa med ar efter ar; 
for uten denne avgnding av formsi&llet kunde de ikke 
for sit strsev haevde nogen overlegenhet irsemfpr det 
dansknorske; ti i det andre, i ordforrddet^ var bsegge 
vare „Sprog" jo fuTkommen jsevngode, bare med den 
foremon („Fortrin u ) pa- dansknorsk side, at vi ser en 
god del strsengere mot uhdvserlige frsemmedord sen 
„de egentlige Maalstraevere". , 

Daerfor matte jeg gnide mine ojne og laese over 
og over igjen, da jeg sa Fedrah.s insigelse mot Erik- 
sens oindomine; for hvor kunde det falle mig in, at 
nogen torde naegte en kj sen sgj seining, som varvitterlig 
for enhvaer, som i nogen mon liar fulgt med? Jeg 
liar nu set efter i „Iivem skal vinne?" og finner syv 
steder, syv vitnesbyrd for, hvad Eriksen har sagt. 
Det vserste ser, at jeg hser ikke vel lean la mig lite 
med a vise lseseren til boken niiri, mens det pa den 
andre siden tar sa meget rum a eftersige de mange 
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pagj eeldende nttalelser av malrnansfiokkens ledere og 
bovdinger. Det far da bli sa kortfattet som mnligt. 

1. Forst blir da en uttalelse av lir. H. Boss & 
nsevne, sa meget mere, som det vistnok mest ser den, 
som senere har gjenlydt fra de mange andre. Den 
star i min siste bok s. 44: „sprogets and er i formen, 
ord for men y healings for men, ssetnings/brwew". Se bans 
skrift „Maalreisningen" (1878), s. 5. Denne ^magelose 
Opdagelse" — for a tale grundtvig'sk — matte da i 
rode rappet utbasunes mot alle vferdensbjorner, ogsit 
ved rejser og mimtlig malforing. I kraft av denne 
Isere liar br. Boss bl. a. kunnet awise den garni e 
mening om engelsk, at det ser et blandingsmal (ined 
-/ 7 innenlandsk og 5 /? freeinmedt ordforrad, ser det jo 
sagt). Nar* det nsemlig „kjem ami" pa det formelle, 
nar bejnings- og . andre former ser „Hovudsaki", og 
ordforradet, „Innbaldet", som ser stopt in i form en, 
kan pa lag ssettes ut av hensyn, da blir vistnok engelsk 
ikke noget blandingsmal; ti formerne ser jo nnsegtelig 
engelsk-germanske, ikke fransk-romanske. 

2. Side 42 i „Hvem skal vinne?" bar j eg trykfc 
op igjen et ntsagn av preesten Bartbveit i Romsclalen, 
som allerede ser vitterliggjort i min „Norsk blandkom 
III", s. 341: „framande ord kan gjerast til vart eiget 
ved at steypa dei i norsk form", o: ved a deklinere 
og konjug. m. m. pa norsk. Folgelig blir t. d. det 
graeske synkretist til norsk ord, nar det blir ifort 
skikkelse avs.. tistar (fiertal) eller s . . tisterc. 

3. Denne B.s Magelosbed slar Fedraheimen 3—11 
—83 selv yterligere fast i en fr^emstedelse av en bok 
av samme- Bartbveit. Bladet fortseller, at B. inkje 
bev voret raedd Ord fraa andre Spraak. „Men", Isegger 
det til, „daa han beygjer deim etter norsk Tunga, so 
vert Maalet likavel norsk, likso visst, som Dansk er 
og vert Dansk. urn ein tek inn norske Ord og boygjer 
deim etter dansk Tunga". Se min siste bok s. .189. 
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• 4. Stortingsman Lo viand — i et mote i Kr.sand 
— vedkjsenner sig sanime tro pa formernes vidunder- 
lige magt til a omskape frsemmedord til norske. „Ved 
at give norske Ord daiisk Form" 1 ' (hvad de norsk-norske 
foregir, at vi dansk-norske gjor, men med uret; ti 
var form ser virkelig norsk. grunnet pa en landsgyldig 
vivkelig nttale av ordene) „beriges det danske Sprog, 
ligesom det norske Sprog beriges ved at optage danske 
Ord i norske Former". For „danske" ord regner mal- 
strseverne alle de ord, som ser i bruk i „dansken", 
altsa danske, tyske, franske, lat. og greeske. De blir 
altsa alle omskapt til norske ord, nilr de far norske 
former, og norske ord, d. e. sit eget ordforrad, ma jo 
erhvaer norman forsta! De ser da ikke laengre fefiem- 
medord. Se min siste bok s. 163. 

5. Stortingsman Berg (Hallingdalen) sa efter 
Fed nth. 1—5—86 i et mote i Gol, efter Max MUller: 
„Grammatikken u — det formelle alt a — „er Blodet og 
SJEelen i Spraaket". Se min bok s. 4U. 

6 og 7. I Fedrah. 10—4—86 avsiger („forsager u ) 
lederen, I. Morten.son, denne falske leere — sa Isenge 
det nn kan vare — og uttaler : „Det er som dei" („som 
skriv") „gjeme lognar" (o: „beroliger") „seg med, at 
naar Grammatikken" (det formelle) „er god, so ex- 
alting godt". Ja, livem har mere sen Fedrah. lat sit 
kirkefolk pa den tro, „paa det Trav"? Men mi ma jo 
Fedrah* selv trade op mot Fedrah. og ta vrangleeren i 
sig igjen! Nogle nker efter gjor ban det engang til, 
nu sammen med Garborg. som demies medutgiver av 
en „norsk" . „Lesebok u , og med de selv samme ord: 
„det er som dei gjerne lognar osv. . . . alting godt". 
Se min siste bok s. 190. 

Mv det mi ikke, efter hvad hser i utdrag av Hvem 
skal vinne? ser oplyst, aldeles vidunderligt — for ikke 
i ami en toneart a sige rent rasende av Fedrah. — mot 
A. Eriksen a mote op som den krsenkede uskyldighet 
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og neegte, at „ein einaste Maalmann hev sagt noko 
anna", sen at ordforradet ser hovedsak og formeii 
medsak, — ja i den mon medsak, at var folke-eets 
inal liar kunnet kaste mere og mere av sit formstel 
■ hort, og at mange miljoner kinesere m. fl. kan hjaalpe 
sig aldeles nten nialformer, — som i min bok aer 
pavist? 

At ordforradets norskhet stiger i pris, alt som 
formerne gar ned til det gamle, naturgivne vserd, ser 
da bare, livad en matte veerite. Dserav kan det forstas, 
at Fedrah. i sin fnemstedelse av Hvem skal vinne? 
(29 — 1—87) nu gir mig ret „i Streevet mot Framanel- 
ordi, som so oftast er til Tyngsla og Meinska for 
Maalet, urn q*ei fmr aldri so norsk form". Ja, hor! 
her! nu er det kommet annen lyH i pipa! (Men hvor 
Isenge blir de vecl i denne „gode Bekjendelse"? Det 
er et stort sporsmal.) 

Jeg far hser ta med et annet medgivende av 
Fedrah., som jeg sennu mindre hadde vsentet. Det 
lyder sa: For det urn Engelsken ikkje kimne verta 
Fransk i England" (da Fr. og Eng. jo virkelig er for- 
skjellig'e Sprog) „so kann vel Bansken verta norsk i 
JSforge, allvisst (i alle fal?) med god Hjelp av Norsk- 
norsken, so det for den Sfcuhl kann koma paa eit tit, 
kven som winner, berre det vert arbejdt so det munar 
fraa baa'e kantar". 

Dette an* da det mserkeligste, jeg sennu i al min 
dag har hort fra den kant; ti hvor Isenge liar detikke 
vseret liamret in i folk, dette, at om en lapper og 
lirker med „Dansken" i 1000 ar, sa er den clansk og 
blir den dansk like til dommedag ? 

Men hor -nil dette og sig sa, om ikke Fedrah. ogsa 
kan vsere medgjerlig og elskvaardig? Den har rigtig- 
nok tillagt mig, a ha faret med ^Yringl" imot dem, 
mine motstrsevere. Men det skal vasre glemt og tilgit 
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pa grim av de to ovstor'e ^Lidronmieker", bladet i 
samme opsaet har gjort os daiisknorske. 



Garb orgs laere — efter Hemy Sweet? — om tvi- 
lydende nydaimelser, bade pa germansk og romansk 
gran, tsenker jeg kan vsere god for os mere sen for 
„de egentlige'*; ti kommer nye tvilyd op av sig selv, 
sa far vi jo smaningom den saimne nialhserlighet, ogsa 
i dette ibrmpunkt, sora de „norske" ser sa glade i, 
allerede a vsere innehavere av. Tvilydene ser jo da 
bare et tidssporsmal, og vi tarv heller ikke av det 
hensyn opgi det m&L ,jDanskeii% som vi bar, og med 
„megen Sorg og Moje" oparbejde et nyt, Landsmaalet. 

Skade, at liter heller ikke ser rum mi til a om- 
handle det sa kalte „Videnskabens' i Munch-Lokkes, 
pro'v for, at -„Norsk og Dansk" ikke ser samme „Sprog". 
Men engang senere skulde jeg giaerne gjore det, om 
jeg fik lov av Dagbladets leder. 

Jeg flytter nu straks langfc bort fra byen pa et 
par maneder og kommer salecles nseppe til a svare pa 
de „Pro tester", som miilig vil la sig bore. Og svar 
vil det desnten vsere litet om a gjore for de lsesere, 
som bl. a. av min siste bok eller tilmed alt av naer- 
vserende opsaetkjaeimer til, livad vserd en kan tillaagge 
malstraaver-samhaldets inlseg og vitnesbyrd. 

Kristiania 28—6—87. 
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Til enkelte steder i de oven staende opsset far 
jeg fa lov til a gjore en og annen vedtegning: 

A. Landsgyldigt eller ikke landsgyldigt. 

Lederen av „Dagbladet", som talsman for det norsk- 
norske malstrsev og mot det dansk-norske. vil (13-8-87) 
. hasvde, at „hvad Knudsen kalder den landsgyldige 
tiorske Udtale" .... „endnu ikke er funden". Han 
stotter demie mening til den iagttagelse, han vil ha 
gjort, at det bare 8&r et mindretal, som „i den levende 
Tale" lar bore t. d. de sa navngjetne harde niedlyd. 
Ved dette tilfore gir lian den oplysning til beste, at 
bergensfolket, t. d. i . skuespillet, ikke vel taler 
visse uttaler, sa som sprak for sprog, hate f. hade, 
endelsen -het f. -bed (sanhet f. sanhed m. fi.). Iiseri 
skal da ogsa ligge — hvad en og annen av bans med- 
straevere amog like til bar sagt — , at vi dansk-norske 
ikke virkelig bar det grunlag i var „dannede" tale til 
* l °ygg e skriftordenes staving pa, som vi bar foregit jl 
ha. En landsgyldig uttale tror ban vel altsa ma vsere 
ens bos atle dens beerere, fast som fjacl', uten minste 
ustohet, nten spor av dobbelthet, uten inbyrdes av- 
vikelser. Vi andre mener dgerimot, at om en del orcl 
ikke kommer ful'konimen ens, med samine selvlyd og 
niedlyd, fro hveer eneste av alle de tunger, sombaldes 
for a tale ,,dialektfrit", sa far vedkommende arbejde 
for, at talen kan bli' ens, om dette ma! am aldrig fnl't 
vil bli nad, hser i landet like sa- litet som annen steds. 

Vi bar et sidestykke i retskrlvningen. Ogsa haer 
ser enhet onskelig, men ogsa hser ser vi bryd med ad- 
skillige avvikelser, og det ej alene man og man imel- 
lem, men tilmed sted og sted imellem i skrift af samine 
man. Vi siger dog ikke doarfor, at en landsgyldig sta- 
ving ikke aer fuimen eller ikke oar til. Landets skoler 
ma ha funnet en skriftlig form for bvfert ord, som 
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deres laere-svsenner, intil videre i alle fal', kan ineve 
og gjore rede for t. d. ved studentproven, artium. 

Med uttalen liar vi — ogsa skoleme — hittil ikke 
regnet det sa noje. Nar det, under hejtidelig oplses- 
ning eller almamnelig (off.) tale skulde ga fint til, halt 
vi os til boken, uten omsyn til, at den som. oftest 
talte dansk, iblant tilmed forseldet eller forvendt dansk. 
A sankjaenne dette siste og ssette skille inellem dansk 
og norsk matte da bli det feu'ste steg til a fa en lands- 
gyldig norsk tale lisevdet i stedet for den forfuskede 
og i alle fal' fra norsk standpunkt uaegte, et steg, som 
en god ven av K. K. gjorde for 40 ar siden. Men det 
koster jo altid inangearigt straev, lor en far et belt 
folk bort fra en tro, vane eller smak, som i mange 
mansaklre ser talt og <?unget, pi'ikket og liamret in 
i det. 

Som alt pa-fcyd (ant.) har heller ikke Danmark. 
Sverige, Tyskland, Frankrike, England nogen lands- 
gyldig uttale, hvis Norge ikke bar det, fordi om en 
del ord ikke av alle dem, som haldes for a tale uten 
iblanding av bygdemal, tale „dialektfrit", lyder al deles 
ens. Den engelske uttale har jo vaeret lagt arbejd pa 
i lange tider og av en storre flerket avlandets leerde; 
men senda har den altfor mange ord, som disse lserde 
sennu ej liar kunnet bli enige om. Jeg skal nsevne 
nogle fa, men for rummets skyld uten nojere a opgi, 
hvad det omstridde ligger i. 

Uste eller „vaklende" uttale har bl. a.: either og 
neither (ej eller i), bumble, wrath, haunt (likesa med 
ait i mange andre ord), herb, rather, solder,- tyranny, 
permit, perturbate, dynasty, envirous, consummate, ari- 
stocrat e, advertise, adversity, southern, three-pence. 
Selv i ord, som uttales kanske miljoner ganger hvser 
eneste dag, sasom shire og great } har to uttaler kunnet 
halde sig side om side, uten at enhet har kunnet nas, 
dserved, at den ene treengte den anclre ut av landstalen. 
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Like sa i Frankrike, senda dette land har et aka- 
demij et laerd samfund, som bl. a., for ej a sige ssexiig, 
har det gj arena al & ■ halde aje.med morsmAlets ord- 
forrad som med ordenes uttale og bokstaving. Hseri 
gjer det dog kanske like sa vel vondt som godt. Det 
motssetter sig gjserne nye ord, nye uttaler og nye stav- 
inger, og jhalder det gamle og nedarvede, som folket 
har tat pa a fori ate, oppe i det lsengste. D served drar 
jo overgangens pinlighet des lsengre ut. Felgen blir, at 
folket far to og to uttaler og to stavinger sa meget 
lsengre tid a dra's med. 

Hser nogle praver: ord med to (tre) uttaler. Foele, 
fil, respect (med 3 u.), district (med 3), fier, gars, siege, 
Norvege (med to uttaler hvserfc og to stavinger). Like- 
sa med ord pa poign- (-net, -nard m. fl.). 

I min ungdom skulde -ail (detail, travail m. fl.) 
uttales som -alj (detalj). Nu er jo I stat ut: detaj. 
Under overgangen var altsa uttalen dobbelt. 

Tyskland har jo ikke som Frankrike og England ' 
nogen enkelt overlegen, tonegivende hovedstad, men 
nok en hel rsekke mindre, Dette har vel vseret en 
hovedgrun til, at det har halt hardere dser sen annen 
steds a fa samlet alle hoder — eller hoders tunger — 
-under en hat. D serf or skal det frsemdeles vsere bry- 
somt bl. a. for skuespillere, som gar fra £ e. Berlin 
til Mlinchen eller fra Hamburg til Dresden eller Wien, 
at en almen tysk uttale i mange tilfseller sennu lar 
vsente p& sig. Annerledes blir det vel om en mans- 
alder eller to, siclen landet ser blet en riksenhet, til- 
med da ejmfserclselen (Damp-) til lands og vans i var tid 
blander alle med alle og sliper alt det framstaende og 
kantede av. 

Imidlertid har dog Tyskland allerede nu en i al 
skrapelighet lanclsgyldig uttale, — og samme uttales 
landsgyldige avspejling, den sam-tyske Rechtschrei- 
bimg; for det- ser jo den, som vare skolebarn lserer a 
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laese ut av sine tyske baker og tillaempe i sine tyske 
stiletimer. 

I Danmark bar de jo ogsa en landsgyldig iittale, 
senda heller ikke den aer uten sine svakheter. En av 
disse bar jeg fi. g. vedrert far. Nogle uttaler nl. en 
raekke av orcl, som i boken ender pa -om 7 som -am, 
andre efter bokstaven som -om: Blom som Blam eller 
Blom (med o-lyd), Saledes mecl torn, Tromme, Lorame, 
Bom, om, som . . (und-ta Vom, kpmme). Haerom siger 
prof. Rousing, at uttalen med o — som altsa faller 
sammen med den innenlandsk-norske — aer den aegte 
danske, mens den med a-lyd (Blam) egentlig bare aer 
kjobenhavnsk. Men denne aer det dog net op, som fin- 
fine normaen vil haevde som den rette, for sig og- 
andre finsmagere da, idet de overlater o-uttalen til 
sine simple, ufine, „mindre fremskredne Landsmaend". 
Disse vare hjemme-dansker har jeg imidlertid forehalt, 
at de i grunneri for sa vidt.ser mere danske og mindre 
norske fen (flerheten av) de danske selv. 

Hvad det dog hser „kjem ami paa", som det heter 
paa n Landsmaals"-tysk, aer ellers dette, at ogsa dan- 
skerne har to uttaler hist og haer, men like vel unaegte.- 
lig en dansk landsgyldig tale, — som da skolerne laerer 
fra sig. 

Ogsa Sverige har som Frankrike et akademi til a 
passe pa „svenska spraket" og J>1. a. avgjore om ret 
og uret i uttale og „retstafnirig". Dets arbejd aer da 
pa lag som det franskes. Det tror a matte jaevnlig 
stritte imot og halde igjen, haevde det gamle som det 
aegte og fine, selv om det for folk flest bores eller ser ut 
som stift og saert, sokt og spraenglaerd („pedantisk u ). 
Men folke- eller mal-anden straever jo stadig hen imot 
det mere naemme og letvinte, avkorter, hvad som aer 
for langt, og hjmlper sig med fmrre midler, faerre sta- 
velser el. bokstaver. aen hittil vanligt forst i lydmalet, 
siden, til samheve med dette, i bokmalet. Overgangen 
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fra for til siden medforer da naturligvis ogsa dssr tvi- 
uttaler, intil den yngste av hveert par av slike om en 
del ar far overhand. (Se hserom mere i den svenske 
maua^re i' L. K, Daas sv. ordbok, forrest i bind 1). Vi 
skjonner av uttalslseren deer, at i en ikke sa fjeern 
frsemtid vil mange uttaler, som nu gjeelder for vards- 
lose, slurvede og ufine, og dserfor ej blir vedkjsent i 
fint lag, arbejde sig op og bli lyst i kuF og kjen 
• av selve „Nordblsesten u (Noblessen). 

Og vi tor nok lsegge til: like sa hos os hser 
hjemnie. Dssrfor bor vare skoler ej veere for snare 
til a utmonstre uttaler, som nu synes a ligge for lagt- 
(lavt), men la en del slike veere et apent sporsmal for 
det forste. 

Jeg, K, liar aldri fait pa a nsegte, at var lands- 
gyldige tale for en del seamu eer tvi-foldig, ser like som 
klovet i to og to. Ja, jeg liar jo des mere netop tat 
tvifaldigheten til utgangspunht. Hadde nl. alle sagt t. d. 
bode, bage eller alle sagt bote, bake, sa var jo enlieten 
alt funnen, allerede til Steele, og al granskning sa- 
ledes overfiodig. Men nu horte vi. jo bsegge uttaler 
side om side, ja ofte fra en og samme tunge. Altsa 
matte det forst avgjores, lrvilken av de to og to var 
den beste, sserlig fra norsk standpunkt, som nu ma bli 
et annet, sen da vi bare var et dansk landskap, som 
Fyn,^Jylland eller Skane. Og nar sa den rette tale 
var funnen, var sa alting klappet og klart? Nej, sa 
matte fundet arbejdes frsem til mere og mere utbred 
sankj inning, ,,Anerkjendelse u . Og sa? Ja, da var 
sennu det svsereste'arbejd igjen, a fa det hele folk til 
a leve efter deime rene eller renskede Isere. Et ser a 
kjeenne sanheten, et annet a folge den i livet. Og det 
gar ikke altid let, vist ikke engang for selve dens op- 
dagere. „Dagbladet u liar dserfor unssgtelig ret i, at 
selv liossadanne, som „nied Bevidsthed soger at folge 
Knudsens Princip", an- uttalen „endnu inkonsekvent". 
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Men det bar uret, om det dserved fcror a ha sprsengt 
lceren selv, eller pa vis t dens umulighet eller dog uefter- 
rettelighet som grtinlag for freemtidsnorsken som tale 
og skrift. 

Det ser ellers en mserkvserdig ensidigliet, nar „Dag- 
bladet" vil godtgjore var clansknorske uttales uigjen- 
neiuforlighet til landsgyldig enhet ved a gjore op- 
heevelser over eller lasgge veegt pa, at de i Bergen ej 
kuncle godkjsenne den i enkelte ord eller former, medens 
det selv gjor sig til talsman for en hundre ganger mere 
vanskelig sak, a, fa, telem arks- m diet ophojet til lands- 
gyldig tale (og skrift) i „Danskens" sted. Sa langt 
hen imot almen vedtagelse i vare byer og bygder, som 
talen efter „Knudsens Princip" alt nu har nad, vilde 
telemalet nmulig knnne vinne i de nsermeste 3—4 — 5 
mans-alclere. Og saet nu, at dette „vidunderlige skulde 
ske", vilde sa ikke telemalet bl. a. i det bergenske 
skuespil mete samme motstand, som det Knudsen- 
Wichstrom'ske forledet art? Tro om telemalet vilde 
sige spraaget for spraaket, hade for hate ell. hata, 
sanhejda for sanhejta (-ti, -te), for a imotekomme den 
bergenske mal-kjeelne sinak? Vi har da hser i Dagbl. 
en motstand av samme slag, som nar den norskeste 
blant „Dolens" norsk-norske, Vigfus (Dolen 1858, nr. 7) 
skriver om uttalen i „det norske Theater": „dei koma 
med p'ar og k'ar" (far stoter ham da ikke) „der i clet 
norske Theater, som gjserne kimna stinga ein tvert 
igenom". „Detta er ekki hevdad" (landsgyldig) „Tala". 
K: A nej da! men Vigfus's „dei", „koma" r „stinga", 
nigenom" ? Jo, deer har vi da den „hevdade" tale, som 
det n. Th. skulde ha lagt sine skuespillere pa tungen! 
"Vigfus borer delvis,i „Theatrets" p'ar og k'ar, sinegen 
norske freemtidstale, og straks blir ban forskreemt og 
oprert. Han taler ikke tillsempingen av sin egeiV mal- 
lsere. Dserimot tviler han vist ikke om, at den norsk- 
tale, som han bare liar i tankerne og serum bare ser 
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pa lang avstand, nok engang skal vinne prinsessen og 
halve — ne j, naturligvis hele — riket! Men om svaer- 
meren gjselder det iblant, hvad sagt'blev i sin tid 
om Tyge Brahe: pa liimmelen — hser: pa ideen — 
kan Vigfus kanske.vsere den klokeste kloke, men pa 
jorden dserfor gjserne vaere et nar, (som frister et 
„tapeligere og unyttigere arbejd" sen nogen annen). 



B. Gammel clansk som et n andet Sprog" 
cen gl. norslc 

B. B. hadde under malstriden i 87 pastat, at vart 
bondemal i grunnen ser et med vlrt dansknorske bok- 
mal. Dagbladet (19—6—87) pastar, i egenskap av 
forfeegfcer av det norsknorske strsev, imot ham, at 
dansk og norsk aer to mal og ikke et, og mener, at 
denne dets ,,Paastand er Vhlenskahem" * (hughejlt 
utbsevet av DagbL). 

Vil sa riogen vite, hvor og nar „Videnskaben" bar 
slat den Isere fast, svarer Dagbladet: „Vi ber Hr. B. B. 
laese Forordene i Lokkes Grammatik", — ,,altsaa Ud- 
talelser af en af Bondernaalstrsevets aller ibaerdigste 
Modstandere". Hvad beer er kalt Ls Grain., ma for-- 
stas om hans „Modersmaalets Fonnlaere". Med „For- 
ordene" ma vsere ment ikke lians „Fortale", men den 



* Da de norsknorske for en halv sues ar sitlen hadde gjort deu 
lykkelige opdagelse, at nar Norge .fik if0rt sit mal, sine ord, 
norske former, s& var millet i sin holhet norsk, hvor meget 
det sa *en var proppet med frteminedord; ogsa da hette det 
med samme sejersalighet som nu, at dette var „ Vidmskabms* 
vitnesbyrd. (So hasrom i min bok: „Hvem skal vinne? 1 *). Men. 
hvorledos gik det, da dette vitnesbyrd skulde underkaste sig 
en ordentlig ,,Examen u ? 



55 

sa kalte „Indledning", sserlig dennes. tre sider om 
^Forskjellighedmelleni Olcliiorsk og Glddansk". 

Lokke gjengir mermest, hvad P. A. Munch hadde 
lagt til rette, for a fa godtgjort, at danskerne ikke 
hadde adkomst til a regno det bokmal, som sagaerne 
m. m. £er skreven i — og dermed bokavlen i det — 
for sit; for, pastod han, sagamalet og selclste dansk, 
hvor- naer de een star hinannen, faller dog ikke sammen, 
men skiller sig fra hinannen i de og de punkter. Det 
var jo egentlig hvserken^ Munchs eller Lokkes mening 
a forsvare, at olddansk og oldnorsk var „forskjellige 
Sprog" i sairnne forstand, som t. d. dansk og tysk ser 
det. Ogsa jeg, K n har jo engang godtgjort, at „norsk 
ikke var det samme som dansk", idet de to folk fantes, 
delvis a ha noget inbyrdes avvikende ordforrad og 
ordformer, en folge av, at vi normsen i den senere tid 
har tat pa a ga var egen vej, nten straengt a halde os 
til nedarvet dansk nialbrnk. Men skulde slikt kalles 
a ha „forskjellige Sprog", sa matte Danmark ogsa for 
sin egen del ha hat en reekke av „forskjellige Sprog". 
Harpestrengs og jydske lovs dansk faller jo nl. ikke 
sammen med t. d. Kr. Pedersens dansk eller med 
Holbergs dansk eller med Grundtvigs dansk. Men 
likevel tros dog alle tre tidsaldre a ha talt og skrevet 
et og samme- dansk e „Sprog". 

Ingen av os. M., L. eller K., hadde heller noget 
bruk for a fa kloften sa. og sa stor .mellem N. og ;D., 
saledes som tilfsellet har veeret med de norsknor'ske. 
Det var os nok, at N. og D. ikke var et, ikke like til 
dsekkede hinannen (el. pa krakemal: var identiske 
eller kongruente). 

„01ddansk", siger Lokke, »som almindelig er blevet 
tfaaet sammen med Oldnorsk, var en med dette meget 
nser beslsegtet Dialekt ; men havde dog eiendommelige 
Afvigelser") og det var da disse, han fant det nmaken 
vserdt a peke ut i „Indledningen". Hsermed hover vel 
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nok, hvad han siger s; 2, at „paa denne" (Olddanskens) 
,,Tid var den" (Oldclansken) „knn lidet forskjellig fra 
Svensk", eller, som det lyder s. 4, „var JEevngod med 
Oldsvensk". Side 2 heter det om dette „J£evngod": 
„Ligheden niellera dette Sprog" (o: mell. disse to ut- 
gaver, ,,Dialekter", av samme ,, Sprog", Olddansk og- 
Oldsvensk), „var saa stoT, at man maa kalde ,Over-» 
gangen" — foi* os normeen, fra den seldre invirkning v 
pa v|rt mal fra svensken, til den senere invirkning pi 
samme fra dansk side, fra Margretes tid nl., — ^naesten 
timmrkeUg". Lokke minner liser om, at et handskrift 
fra den tid, „Kong Laurins Kronike", ser git nt av 
Nyerup i egenskap av dansk, men av Geijer^i e, av 
svensk. 

Saledes far vel Dagbl. og „Videi\skaben" „l8ese 
Forordene i Lokkes Gram.' 1 en gang til, og se bedre 
efter, hvad samme „Forord" egentlig innehllder. „Hvo 
som leder, han finder", vet vi. Malstrseveren liar let' 
og let' og endelig fonnet noget, som han i ojeblikket 
mente var noget, men som ikke talte naermere eftersyn. 

„Videnskaben" har altsa ved Lokke og Munch slet 
ikke godtgjort eller engang villet godtgjore, at nor- 
meeiinenes mal var et annet een danernes. Olddansk 
og Oldnorsk hadde fra ferst av vaeret „slaaet sammen" 
og regnet for et og det samme. Men ved a se nsermere 
til, hadde Keyser, Muncli og med clem Lokke funnet 
ut, at det dog var nogen ,,Forskjellighed", en og annen 
„Afvige'lse". Nordmalet og. sydmalet (likesom astm&let, 
svensken) gik som „Dialekter" in under et nordisk 
fsellesmal, oldnordisken, som da renest og mest form- 
fur endt var halt vedlike i det mere avsides Norge. 

Hvad det eer for „Afvigelser" eller „Forskjellig- 
heeler" i det enkelte, Lokke sigter til, har han noksa 
grejt opgit. Men det eer lejt, at det med tillseg av 
nodige vedtegninger vilde bli vel langt for nservserende 
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skrift. Det lar sig dserfor ikke ful't forklare, uten for 
dem, som kan noget gammelnorsk. 

Om „Vokaleme" oplyses avLokke, 1. at „i Olddansk 
(og Oldsvensk) existerer itigen Omlyd af a, bevirket 
ved et endende u". Jo, dser gjor, . hvad han jo selv 
paviser. „Forskjellighed"en ser hser, som mest ellers, 
bare en tidsforskjel. U-omlyden liar nl. tidligst borjet 
a falle borfc i Damn, og Sv. ; men dette bortfal' bar- 
dog alt laenge sideir rukket frsem ogsa til vart norske 
folkemal, dser tiden dog ikke fult ear fserdig med den 
semiu. I selve bojningen har jo danskerne spor av 
den den dag idag, i flertallet Bpm (norsk og sv. bam). 
Hser 831* altsa bare tale om et mere og et mindre av 
det samme, ikke om nogen grun-„Forskjellighed". 

2. Under .,Brydnmgen" fra i til e „er Mellem- 
formen, ja, almmdeligere (i Olddansk) end i Oldnorsk".. 
Altsa atter bare mere eller mindre av samme slaget. 

3, ,,I Olddansk (og Oldsvensk) ere alle Diftonger 
forsvundne". Ja, men delvis like sa hos os. Ogsa pa 
varfc folkemals tvilyd har jo tiden borjet a gnage, 
mest hser pa ostlandet, Altsa atter etfor og et siden, 
et mere eller et mindre. I Danmark finnes tvilydene 
jo ikke pa pergament, men nok pa rnnesten. De liar 
vseret til stede for. I Sverige hadde de halt sig sa. 
meget bedre, at de dear ser kommen in i de seldste. 
boker. I sv. landskapsmal ser de delvis i live den dag 
i dag. Best i hele norden har de dog klart sig hos. 
var norske almue, dser de jo sennu i det hele ser regel, 
ikke imdtak. 

Under ,,Konsonanterne" har Lokke 4 klasser av 
„Afvigelser". 1. Olddansken slar ikke, pastarL., saledes 
som Oldnorsken, Id sammen til 11 og nd sammen til nn 
(„Assimil".) Denne lettelse av nttalen, at d blev utelat 
efter 1 og n, skulde vi dog ha vaantet tidligst a stote 
pa i Danmark. I sagamalet ser det sennu spor av 
denne rf'en. Det har jo saledes bade (ver) fundum og 
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funnuin, bade fundinn (Noregr) og funninn. I rektor 
Lunds ,,Ordbog' J (1877) over seldste dansk intil ar 
1300 blir de haer pagjaeldende ord opfort med 11 
og nn som i den oldnorske ordbok. Saledes (at) 
fallae, kallse, tuinse, man, mans, inaen, msens, men 
sa igjen gjaldae, haldae, bindse, bondae; gl. n. gjalda, 
lialda, binda, bondi. Lokke opforer som proveord 
med Id for 11: falda, som dr. Lund ikke vet noget 
om. Dette „falda" hos Lokke vaekker mistanke 
om nogen losliet i „Videnskaben" hans, mistanke om, 
-at ban bar inbilt sig, at de nyere, uhistoriske d'er 
efter 1 og n i dansk — som jeg i tretti ar bar gjort 
haerjetog imot — virkelig engang var selvgrodde el. 
organiske i vart sydlige brorland! (Hans bok kom ut 
1855, min „Haandbog £< aret efter). Han ma da nok ha 
sluttet til bake fra Id, nd i nydansk til Id og nd i 
„01cldansk £ ', fra falde til et falda. 

Han har dog ret i noget. Det „sandr", ban bar, 
mot gl. n. „sannr", finnes nok, men bare nar r folger 
naer efter n. Denne d aer dog bare inskut for vellydens 
skyld, pa lag, som nar vi siger Fsen-d-rik, Hen-d-rik, 
min-d-re og n. og sv. an-d-re, i st for Faen-rik osv. 
n og r vil ej ret forlikes som naboer. 

Lunds ordbok forer op „sandser" og „san" (det 
siste altsa uten pafolg. r). Men nedenfor, i selve 
■(ordboks-)opsa3ttet, liar den „sat" og ,.sant" (ikke 
„sandt"). „Han vet san vaerae"; „sannse iartaegnae"; 
„spor man han san dothaen": sannaer (o: sandere).; 
sannae maen. 

2. „Afvigelsen {i nr. 2 skal vaere, at olddansk ikke, 
som gl. n., „assimilerer" ng og nk til kk: sprang t. d. 
ikke til sprakk, synke ikke til sykke, enkja ikke til 
(gl. n.) ekkja. (Lund har aenkae, ikke enkja, en form, 
som Lokke vel altsa bar ment a kunne tillaegge det 
danske ord, til likhet med den gl. norske form.) Men 
ogsa haer asr „Forskjelliglieden" bare noget mere eller 
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mindre. Lokke regner nl, selv op former med kk i 
nydansken : fik (for fing, fink), gik, drikke (for drinke), 
tykkes for tynkes. (tysk dunken). JEn gak! for gang, 
gank ! ? 

Vart folkemal, som jo ser selve gl. norsken, som 
stikker belt op i dagen, op i nutiden, ear dog like sa 
vel ustot 1 i dernie lydlov som dansken. I. Aasen forer 
i sin ordbokEnkja op tilmed som liovedform, idet han 
lsegger til: „Hedder ogsaa Ekkja'S Lekkja (uten a 
altsa) ear daarimot pa sit sted gjort til liovedform, men 
dog med tillseg: „Hedder ogsaa Lenkja el. Lenk". 
Likesa Benk som liovedform, men med henvisning til 
et „Bekk". 

Deime klasse ser dog helt fatallig, sa Afvigelsen, 
om den«*er daer, ikke ^jor storb fra eller til. 

En amien langt talrikere „Assimil." ser den av nt 
med tt (o: at n og t ej lean forlikes som naboer, sa 
den ene ma j,maka at sig"); et > det J mit > dit J fuildet 
(og de andre stserke tillaegsformer, part.), i st. for en-t, 
den-t, min-t osv. Dette nt for tt kunde gjort en ikke 
nvigtig „Forskjellighed"; men den lovlyder de bsegge, 
gl. dansk som gl. norsk. „Afvigelser"ne aer i alle faP, 
hvad de kaller „en forsvindende Storrelse". 

3. „V er i Olddansk („og sv.") beholdt foran r, 
men i Oldn. bortfaldet". Vrang, gl. n. rang-r. 

Men ogsa hear liar jo vart folkemal til dels samme 
„Afvigelser" fra Olddansk, som Olclnorsk liar, og 
gjaelder dog for a veere frarnhald (el. Fortsetzung) av 
dette. I min lijembygd sa de altid vrang, aldrig rang. 
Like sa vrake, vrie, vrej(d). o: vred, vreje; men sa 
igjen Bista (pa foten), aldrig Vrista. 

Under rang = vrang siger I. Aasen: „Afvigende" 
(somme steds) ,,vrang'e, vraangV'. Under reid — vred: 
„reid eller vreid". Om dette og Here ord, reidast, 
Beide, gir ban det rad: „Disse Ord knnne bekvemmest 
skrives med vr ligesom vrida" (under R opfort som 
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rida). Under bokstav V. har Iian bade Vreide og (fra 
Hallingd.) Vreidske. Andre pa vr ser: Vreist, vreista 
(„stoppe a ), Vreita („Gr0ft"), Vride („Vridning"), Yridar 
(j,paa Dorlaas")? vrina (.,hvihe u ), vringla (som aar sa 
vel kjaent og dyrket), vrinka („ford9erves") ; Vrins 
(„Haartop"), Vrong (,.Bygst0tte"), vraele („skrige", 
„om Svin"). 

Ogsa vr aer saledes ubrukeligt som kile eller bloj 
til a spraenge dansken los fra de to andre „Sprog" 
(eller bos Lekke: „Dialekter", tilmed „meget nser be- 
slaegtede Dialekter", sa „meget neer" eenda, at laerde 
maen somNyerup og Geijer har kunnet ta kongLaurin 
bade for dansk og svensk!) 

4. „ Aspirationen,. h, . er bortfalden foran 1, r, n" ; 
lepa, gl. lilaupa. Ring, gl. n. hring-r. Naeve, gl. m 
lmefi. 

Atter bare en tidsskilna'. Bortfallet av h-lyden 
har kommet tidligst til Danm. (og Sv.)> senere til 
Norge. Men ogsa i oldnorskens tid hadde jo h berjet 
a utebli hist og hser i talen. Ku aer den da aldeles 
borte i vart folkemal, o: i „01dnorsken" oppe i nntiden. 
iEnnn skriver vi jo lydles h forved j og v, (hjaerte == 
jaerfce; hvas == vas)rnen bare av gammel vane, ganimel 
tankelojse. Forved j vil den engang bli kastet. For- 
ved v kunde den ga over til k hasr i Norge, noget, 
som jo alt aer i berjing: kvas for (h)vas, kvaelving t 
(H)v8elvmg, kveite f. (H)vede m. fl. I kveite == hselle- 
flyndre har vi jo bade k for h og ej for e. 

Endelig naevner Lekke under „Beiningen" tre sma- 
ting. Den tredje og starste ser, at danskerne bruker 
s for st. sk. Sa i elskes for elskest. I elskast. 

Haturligvis atter bare en tidsskilna'. Danskerne 
ma jo fra ferst av likesom vi ha sagt elskast, da 
formen, som vel kjaent, har ophav fra stedordet sik, 
nu sig. De slast aer jo egentl. == de slask, de sla sik, 
o : den ene slar den andre. 
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Og snip — snap — snute, 
sa <jer osventyre' ute ; 



for mi har Dagbl.-Lokke-^Videnskabeii" ikke flere 
kiler igjen. Be ser gjort ubrukelige alle sammen. 

Armen redegjarelse for de tee „meget mer^beslaeg- 
tede Dialekters" grun-enliet ser ellers a fa i min 
„Hvem skal viime?" (1886). 



K. K. 
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Fra „Bibliothe'K- for de tusen hjem* 



Subskriptions indbydelse 

paa 

Fritz Reuters „Paa landsbygden" 



i fuldstsendig oversaettelse 

ved 

herr Holger Sinding. 



For at knnne gj0fe denne ypperlige og almen- 
yndecle bog lettest muligt til'gjsengelig for den 
st0rst mulige ihsengfle., liar jeg besluttet at lade 
den udgaa heftevis saaledes, at almenheden kan 
forskaffe sig den for et lidet ngentligt eller 
f j or t en dagligt n ell seg, 

Hele bogen vil antagelig udgj0re omkring 
50 ark og blive leveret sub skrib enter ne : fordelt 
paa 10 ugentlige leveringer, med 5 ark hver gang, 
a 20 0re pr. levering, eller i alt for kr. 2.00. 
-^y -Bet ferste hefte udkommer i den itaste lialv- 
del afcten^e maaned og hele bogen vil antagelig 
foreligge fserdig i j'anuar. Den blir da indlem- 
met i ..De 1000 hjems" mnnmer-rrekke ; men det 
hefte-vi.se salg vil ved siden heraif, i alle fald for 
en fci'd, blive holdt aabent. 

Man kan snbskribere lies alle norske og danske 
boghandlere og siibskribent-samlere. 

Fagerstrancl pr. Etevik, oktober 1887. 

Job. Sjerensen. 






jfc af 

Tse 

punkter ; 



i 



Depotbf blioteket 




76sd 68 813 



Robert IngersoIL 

;fter „ North American Review" udgivet 
ved 

Bjarnstjerne Bjernson. 

2det opfag. Pris 1 krone. 




OrocL 



Retfaerciiggorelsen. 
Efter professor Gisle JoUhsohs gystemattete teologl 



ved 



Bjernstjerne Bjernson. 



Pris 25 ore. 



